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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon miqgyosida
gumanitar fanlarga antroposentrik  paradigmaning  Kkiritilishi ~ zamonaviy
tilshunoslikning turli sohalarida konseptuallashuv jarayonining faol tadqiqi
jarayonini belgiladi. Mazkur yo‘nalishda lisoniy hodisalar inson, uning tafakkuri va
dunyoqgarashi bilan uzviy bog‘liq holda ko‘rib chigiladi. Ushbu tadgigotning
dolzarbligi konseptlarni insonlar dunyogarashini ochib beradigan mohiyat sifatida
o‘rganish istigbollari bilan bog‘lig. Shu bilan birga, turli madaniyat vakillarining
tafakkuriga tegishli konseptlarni chog‘ishtirish ularning umumiy va o‘ziga Xo0s
xususiyatlarini aniglashga imkon beradi. Konseptlarning shakllanishida etnik guruh
gadriyatlarini aks ettiruvchi, madaniy stereotiplarni avloddan-avlodga yetkazadigan
paremiologik va frazeologik birliklar alohida o‘rin tutadi. Tilshunoslikda
konseptlarni o‘rganish asosan lisoniy birliklar va paremiyalarlar asosida amalga
oshiriladi, birog frazeologik birliklar kabi obrazli vositalar bunday tadgigot
obyektiga aylanish ehtimoli kamroq.

Hozirgi kunda dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida fanning zamonaviy
yo‘nalishlari, shu jumladan, kognitologiya, lingvomadaniyatshunoslik, olamning
lisoniy, poetik, konseptual manzarasini o‘rganish va madaniyatlararo mulogot
doirasida keng ko‘lamli tadgiqotlar olib borilmogda. Ma’lum bir xalgning milliy
mentalitetni o‘zida mujassam etish muammolari, olamning lisoniy manzarasini
tasvirlashda stereotip tuzilmalarning rolini aniglash, turli matnlar doirasida
konseptual tushunchaning faollashuvini tavsiflashning ilmiy-uslubiy asoslarini
ishlab chigishga alohida e’tibor garatilmoqda.

Yangi O‘zbekiston barcha mamlakatlar bilan madaniy alogalar uchun har
tomonlama ochiq bo‘lgan respublikadir. O‘zbek milliy gadriyatlari, ma’naviyati,
madaniyatini o‘zida mujassam etgan paremiologik va frazeologik matnlarning
tadgigi hamda uning tarjimasini amalga oshirish muammolarini o‘rganish
dolzarblashmogda. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonda “xalqaro
tajribalardan kelib chigib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan,
o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqgichma-bosqgich
o‘tish” ! masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik
sohasini innovasion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga
keltiradi.

Jamiyat taraqgiyotining hozirgi bosqgichida, bir tomondan, Xxorijiy
tadgigotchilarni gizigtirayotgan, ikkinchi tomondan, O‘zbekiston uchun amaliy
gizigish uyg‘otayotgan masalalarga e’tibor garatish lozim. Gumanitar ta’limning
ustuvor vazifalari gatoriga kognitiv fanlarning so‘nggi yutuglarini egallagan yangi
avlod tarjimonlarini tayyorlash kiradi.

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8 oktyabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi, 09.10.2019.
Ne 209 (7439).
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Mazkur dissertasiya tadgiqoti, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g risida’gi, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va
mavgeini tubda oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga
olib chigish chora tadbirlari tug‘risida”gi garorlari hamda gator boshga meyoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
taragqqgiyotining | “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Milliy-madaniy konseptual sohaning
umumiy va o‘ziga Xos muammolari V. fon Gumboldt, E. Sepir, B. Uorf, Dj. Lakoff,
M. Minskiy, A. Vejbiskaya, A.A. Potebnya, S.A. Askoldov, V. Vinogradov, D.S.
Lixachyov, N.D. Arutyunova, Yu.S. Stepanov, Ye.S. Kubryakova, A.P. Babushkin,
I.A. Sternin, V.V. Kolesov, V.l. Karasik, G.G. Slishkin, S.G. Vorkachov, D.F.
Kayumova, R.R. Zamaletdinov?, shuningdek, mahalliy tadgigotchilardan Sh.S.

2Tymbonbar B. Y306pannbie Tpybl N0 A3biko3HaHMI0. — M.: Hayka, 1984. — 397 c.; TymGonbar B. ®@on. S3bk u
¢unocodpust kyasTypel. — M.: «IIporpeccy, 1985. — 451 c.; Cenup D. M30paHHbIe TPYABI MO S3BIKO3HAHUIO U
kynsTyposioruu. — M.: Iporpece, 1993. — 656 c.; Lakoff G. Categories and cognitive models // Berkeley cognitive
science report, Ne2. — Berkeley: Institute for Human Learning (U. of California), 1984. — P. 275-304; Musckuii M.
Crpykrypa juis npejactaBinenust 3Hanuii // [lcuxonorust mammHHOTO 3penus. — M.. Mup, 1978. — C. 249-338;
BexoOunkas A. SI3pik. Kynerypa. Iloznanne. — M.: Pycckue cnosapu, 1997. — 416 c.; [Tore6uss A.A. Cobpanne
TpyAoB: MbIcib U s13bIK. — M.: JlabupunT, 1999. — 269 C.; AckonpnoB C.A. KoHnent u ciioBo. Pycckas cioBecHOCTh
/I OT Teopuu CIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcta: AHTonorus. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279; Bunorpaznos B.B.
O s13bIKe XYI0KEeCTBEHHOH juTeparypsl. — M.: Tociaurusaar, 1959. — 654 ¢; Jluxauer J1.C. Konnenrocdepa pycckoro
sizsika // zsectst PAH. Cep. mur. u s13. 1993. Nel. — C. 4-10; Apyrionosa H./I. SI3b1k u Mup denoBeka. — M.: SI3pIku
pycckoii kynbTypsl, 1999. — 896 c.; Crenanos 10.C. Koncrantsl: CiioBapb pycckoii KyabTypbl. OTIBIT HCCIIET0BAHUSL.
— M.: lllkona «SI3biku pycckoit KyapTypbi», 1997. — 824 c.; Kyopsikosa E.C. Konuent. — M.: 3a-Bo Mock. yH-Ta,
1996. — C. 90-97; baoymikun A.Il. Tumbsl KOHIENTOB B JIEKCHKO-(ppa3eosiorHyeckoil CeMaHTHUKE s3bIKa, HX
JIMYHOCTHAS M HAI[MOHaIbHas creruduka. Jucc... a-pa ¢punon. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Konécor B.B.
S3pik 1 MmeHtanmbHOCTh. — CII6: IlerepOyprckoe BoctokoBexenue, 2004. — 240 c.; Bopkaue C.I.
JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHS, SI3BIKOBAsi JIMYHOCTb, KOHIIENT. CTAHOBJEHHE AaHTPONOLEHTPUYECKOW IapagurMbl B
s3piko3HaHuH // Ounonornueckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; Kapacuk B.U., Cipiukus I'.I'. JIMHrBOKYIbTYpHBIi
KOHIIENT KaK eIuHULa uccienosanus // Metogonornueckue npobiieMbl KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKU. — BOpoHexk:
Boponexckuii rocynapcrBenHsiii yausepcurer, 2001. — C. 75-80; Karomosa JI.®. KiroueBoii koHument «Mup
YenoBekay (Ha MaTepualie aHITIHMHCKOM, TaTapcKOW M TYpeUKOH JHHTBOKYIbTYp) // BanTuiickuil rymaHHTapHBI
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Safarov, D.U. Ashurova, M. Galiyeva, D. Xudoyberganova, A.A. Abduazizov, N.M.
Djusupov, O°.Q. Yusupov, M.M. Raxmatova, T. Mardiyev, N.Z.
Normurodovalarning? ishlarida ko‘rib chigilgan. Konseptning tabiati, uni tadgiq
hamda ifoda usullari faol o‘rganilganiga garamay, konsept muammosini hal gilishda
yagona yondashuv mavjud emas. Xususan, konseptning tuzilishi, modellashtirish
imkoniyati, ifoda shakli va uni obyektivlashtiradigan lisoniy birliklarning mazmuni
masalalari hamon munozarali bo‘lib qolmogda. Konsept muammosi bo‘yicha
yagona nuqgtai nazarning yo‘qligi konseptual tadgigotning nisbatan yangiligi bilan
ham, ushbu mental mohiyatning murakkabligi va ko‘p funksionalligi bilan ham
bog‘liq.

“Yurak/heart” konseptining matn doirasida shakllanishi A.V. Gandaloyeva,
Z.R. Srimova, D.A. Zibrov, Yu.V. Shatin, I.A. Sapegina, T. Mardiyev* kabi olimlar
ishlarida oz aksini topgan. Biroq, o‘zbek tilshunosligida “yurak™ konseptining
paremiologik va frazeologik matn doirasida shakllanishi, giyosiy tahlili,
shuningdek, uning tarjimada gayta yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar
deyarli mavjud emas.

Dissertasiya tadqigotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining
ilmiy-tadgiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertasiya tadgigoti Samargand davlat
chet tillar instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasining “Diskursning kognitiv, pragmatik
va sosiolingvistik tadqiqi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek va ingliz tillari frazeologik va paremiologik
mantlari doirasida “yurak/qalb” — “heart/soul” konseptini shakllantiruvchi lisoniy
vositalarni giyosiy o‘rganib, ularning semantikasi va faollashuvida umumiy va
o‘ziga X0s jihatlarini aniglashga garatilgan.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak/heart” konseptini ifodalovchi asosiy lisoniy
birliklarni aniglash, ularning umumiy va o‘ziga x0s xususiyatlarini o‘rganish;

chog‘ishtirilayotgan tillar frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb”

xypHai. 2013. Ne 4. — C. 89-93; 3amaneraunos P.P. BHyTpeHHUiT 1 BHEIIHUI MUp HOCHUTEJIEH TaTApCKOU KYJIbTYPhI
4epes mpusmy s3bika. — Kazanb: M3a-Bo Kazanckoro yH-ta, 2003. — 208 c.;

3 Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B. 185-
188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.; Xudoyberganova
D. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini. — Toshkent, 2015; A6aya3u3oB A.A. O cOOTHOLICHUH
KOTHUTUBHO# cemanTuku u crunuctuky // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. —
C. 29-35; xycynoB H.M. JINHTBOKOTHUTHBHBIN acIIeKT HCCIEJOBAaHUS CHMBOJIA B XyIO’KECTBEHHOM TEKCTE. ABT.
awcce... k.¢.H. — T.; 2006. — 29 c.; Yusupov O“.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida
/1 Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, o‘zbek
va tojik milliy madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss...
avtoref. — Buxoro, 2019. — 33 6.; Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va
0’zbek tillari giyosida)// Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016. Ne10. — . 36-44; Hopmypomosa
H.3. AHpornoneHTpusm XyaoxkecTBeHHoro quckypea. — T., 2019. — 164 c.

4 Tanganoesa A.B. ®pazeonoruyeckue eAMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTAMU «TOJIOBa» M «CEp/Ilie» B MHTYIICKOM SI3bIKE B
COIOCTAaBJICHUH C aHIHACKUM. J{uce... karm. o, Hayk. — M., 2013. — 170 c.; Ilpumonra 3.P. Konrenrt «cepame»
B SI3BIKOBOH KapTHHE MUpa (Ha MaTepHuajie KabapJUHCKOT0, pyCCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB). JlHcc... KaHA. (GHIION.
Hayk. — Hanpunk, 2003. — 145 c.; 3udpos JI.A. KoHnenT «cep/ie» B aCIeKTe KOHIENTYaIbHOW CUCTEMATHKH SI3bIKA.
Hucc... kanx ¢wminon. Hayk. — Upkyrck, 2009. — 158 c.; Illatun FO.B. KoHnenT «cepane» u ero XymoKecTBEHHAS
JIEKOHCTPYKLML B pycckoi moa3uu XX Beka // Kputuka u cemuotuka. Beim. 15. — HoBocubupcek, 2011. — C. 189-196;
Canernna U.A. KonnenT cep/ie kak JOMHUHAHTa SMOIMOHAILHON KapTHHBI MHpa B PYCCKOM S3BIKE B 3epKale
kuTaiickoro si3bika. Jucc... kann. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2011, — 202 c.; Mardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi
“yurak” konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand: SamDChT]I nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 68-74.
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“heart/soul” konseptining emosiyani ifodalash xususiyatini tadqiq qilish;

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak/heart” konseptining paremiologik matnlarda
vogelanishini giyosiy o‘rganish;

“yurak/heart  konseptlari ishtirokidagi  paremiyalarni tarjima qilish
muammolarini belgilash hamda ushbu muammolar yechimini topishga oid
tavsiyalarni taklif gilish.

Tadgigotning obyekti. O‘zbek va ingliz tili frazeologik va paremiologik
matnlarida vogelangan “yurak/qalb” — “heart/soul” konseptual tushunchasining
assosiativ bog‘lanishlari va kognitiv modellari.

Tadgiqotning predmeti. “Yurak/qalb” — “heart/soul ” konseptining o‘zbek va
ingliz tili frazeologik va paremiologik matnlarida faollashuvi hamda tarjima tilida
berilishi xususiyatlari.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, chog‘ishtirma,
konseptual tahlil, kontekst tahlili, lisoniy vositalar semantik tavsifi natijalarining
kognitiv tahlili kabi metodlardan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptinining lingvomadaniy,
semantik, falsafiy-diniy va emosional xususiyatlari o‘rganilib, har ikkala tilda
yurakning qobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan
bog‘liq ekanligi aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb”
“heart/soul” konsepti ijobiy, salbiy va neytral insoniy his-tuyg‘ularni, jumladan,
kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq, qo‘rquv, Xafagarchilik, yovuzlik;
romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik, mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi,
fikrlash kabi holatlarni ifodalash xususiyatlari yoritilgan;

o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak™ konsepti “qalb”, “dil”, “ko‘ngil”
leksemalari orgali vogelanishi, ingliz tilida esa “heart” konsepti “soul”, “purpose”,
“body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”, “contemplation” kabi leksemalar
yordamida verballashuvi hamda ularning semantik xususiyatlari o‘rganilgan;

“yurak/ heart konseptlari ishtirokidagi paremiyalarni tarjima qilish
muammolari belgilangan hamda ushbu muammolar yechimini topishga oid
tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari.

tadgiqot natijalari nafagat filologiya fanlari, balki boshga gumanitar va ijtimoiy
fanlar uchun ham muhimligi izohlangan;

tadgigot doirasida ilk marotaba “yurak/heart” konseptini o‘zbek va ingliz
tillarida salbiy, ijobiy va neytral his-tuyg‘ularni ifodalovchi frazeologik birliklarning
giyosiy tahlili amalga oshirilgan bo‘lib, bu o‘rganilayotgan tillarning universal,
milliy va madaniy xususiyatlarini aniglashga imkon beradi;

o‘zbek va ingliz tillari frazeologik birliklarida salbiy, ijobiy va neytral his-
tuyg‘ularni ifodalovchi “yurak/heart” konseptining xususiyatlarini o‘rganish
natijalari turli tillarning materiallari asosida boshga konseptlarni tahlil gilishda asos
bo‘la oladi;



tadgigot natijalaridan o‘zbek va ingliz filologiyasi fakultetlari, oliy o‘quv
yurtlarining “tarjimashunoslik” yo‘nalishi talabalari uchun uslubiy va tahliliy
material sifatida foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy filologiya fanida
qo‘llaniladigan yondashuvlar va usullarni go‘llash, tarjimashunoslikning dastlabki
fundamental ilmiy-nazariy gqoidalari, shuningdek, katta hajmdagi tahlil gilingan
faktologik materialdan foydalanilganligi bilan, tadgigot natijalari ishning nazariy
mazmuniga mosligi bilan ta’minlangan. Tadgigotning nazariy va amaliy natijalari
nashr etilgan ishlarda o‘z aksini topgan. Olingan natijalar vakolatli organlar
tomonidan tasdiglangan.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek
va ingliz tili frazeologik va paremiologik matnlari materiallari asosida konseptual
vositalarni falsafiy, madaniy, kognitiv jihatdan tadgiq qilish lisoniy omillar tabiatini
yanada kengrog va chuqurrog ochib berishga imkon beradi, ushbu holat erishilgan
xulosalarning samaradorligi va istigbolidan dalolat beradi hamda zamonaviy
tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitish va tarjima muammolarini o‘rganish va
hal gilishning yangi usullarini ochib beradi.

Tadgigot ishining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan oliy
o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik,
stilistika va badily matn tahlili, matn tilshunosligi, lingvopragmatika,
lingvomadaniyat bo‘yicha ma’ruzalar va seminarlarni tayyorlash va o‘tkazishda;
tarjimashunoslikda badiiy matnning kognitiv strukturasi, lisoniy vositalarning
konseptual faollashuvi va ularning tarjima tilida qayta yaratilishi to‘g‘risida
tavsiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan darsliklarni yaratish, shuningdek, maxsus
frazeologik lug‘atlar va ma’lumotnomalarni tuzishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Yurak/HEART” konseptual
tushunchasining paremiologik va frazeologik matnlarda faollashuvi yuzasidan
olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptinining lingvomadaniy,
semantik, falsafiy-diniy va emosional xususiyatlari o‘rganilib, har ikkala tilda
yurakning qobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan
bog‘liq ekanligi hagidagi tahlil natijalari  English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutida
2024-yil 8-avgustda 1526/02-son ma’lumotnomasi). Natijada olingan tahlil va
xulosalardan badiiy matnlarni xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish amaliyoti
takomillashib, magistratura talabalari uchun tashkil etilgan onlayn kurslarni
tashkillashtirishda manba bo‘lib xizmat qgildi.

chog‘ishtirilayotgan tillar frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb” —
“heart/soul” konsepti ijobiy, salbiy va neytral insoniy his-tuyg‘ularni, jumladan,
kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq, qo‘rquv, Xxafagarchilik, yovuzlik;
romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik, mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi,
fikrlash kabi holatlarni ifodalash xususiyatlari yoritilganligi hagidagi natijalar SUZ-
800- 21GR-381 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-yil
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18-sentabrdagi 04/2944-son ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya materiallari
tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarning o‘qitilishida hamda mazkur amaliy
loyiha bo‘yicha elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar va nazariy hamda
amaliy materiallar tayyorlanayotganida muhim manba bo‘lib xizmat qildi;

o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak™ konsepti “qalb”, “dil”, “ko‘ngil”
leksemalari orgali vogelanishi, ingliz tilida esa “heart” konsepti “soul”, “purpose”,
“body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”, “contemplation” kabi leksemalar
yordamida verballashuvi hamda ularning semantik xususiyatlari ifodalagan
ma’nolar  bo‘yicha  taklif ~va  tavsiyalardan = Samargand  viloyati
teleradiokompaniyasida 2024-yil 29-avgustdagi kuni efirga uzatilgan “Assalom
Samarqand!” ko‘rsatuvining navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand Teleradiokompaniyasining 2024-yil 29-avgustdagi 01-
07/231-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyada ilgari surilgan ilmiy
ommabop ahamiyatga ega tavsiyalaridan keyingi ko‘rsatuvlarda ham foydalanish
ko‘zda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobasiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3 ta
xalgaro, 2 ta respublika anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya
etilgan xorijiy nashrlarda 3 ta magola, mahalliy respublika jurnallarida 3 ta va
boshqga xorijiy va mahalliy nashrlarda 6 ta magola e’lon gilingan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya ishi kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 120 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o° rganilganlik darajasi tahlil gilingan, tadgigot magsadi va vazifalari
belgilangan, tadgigot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgigot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Olam lisoniy manzarasida “yurak/heart” konsepti” deb
nomlangan birinchi bobi olam milliy manzarasini tasvirlashda stereotip
tuzilmalarning roli, “yurak/heart” konseptining lingvomadaniy talgini, semantik
izohi, falsafiy-diniy va emosional jihatlariga bag‘ishlangan.

Ma’lumki, har bir muayyan jamiyatdagi shaxslarning asosiy gismi turg‘un
stereotiplar to‘plamiga ega. Bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri etnik guruhning milliy xarakteriga
bog‘lig, chunki ushbu etnik guruhda yashovchi odamlarning stereotiplari aniq
bo‘lib, boshga etnik guruhlar vakillari bir-biriga nisbatan ko‘rsatadigan yoki his
giladigan narsalardan keskin farq gilishi mumkin. Shu munosabat bilan, ma’lum bir
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davrda u yoki bu etnik guruh vakillari “o‘zini ganday tutishi” ko‘pgina olimlarni
giziqtiradi.

A.E. Mamatovning ta’kidlashicha, frazeologik birliklar o‘z tarkibida so‘z yoki
so‘z birikmalaridan iborat bo‘lgan bargaror leksik-semantik birlik bo‘lib,
umumlashtirilgan ma’noni anglatadi®. Sh. Rahmatullayev frazeologizmlar doirasini
ancha toraytirdi va fagat ko‘chma ma’noga asoslangan bargaror birliklarningina
frazeologizmlar tarkibiga kiritdi. Xususan, bu haqda u quyidagilarni yozadi: “Ibora
mustaqil turkumlarga mansub bittadan ortiq so‘zdan tarkib topgan bir butun
semantik hamda grammatik birlik sifatida gavdalanadi. Ibora lug‘aviy ma’no
anglatish uchun xizmat giladi”®. Olim frazeologizm deganda, fagat ko‘chma
ma’noga ega bo‘lgan turg‘un birikmalarnigina tushunish tarafdori edi.

Paremiyalarning  lisoniy  xususiyatlaridan  biri, ularning nominativ
xususiyatidir. Nutqda so‘z predmet, hodisa, voqgelik va hokazolarni nomlashi
mumekin, biroq so‘zning belgisi (uning virtual tarkibi) — tushunchadir. Paremiyaning
mantiqiyligi, tafakkur belgisi — tushunchalarning birikmasidir, ya’ni ifoda — maqol,
hukm-masal.

Frazeologizmlar o‘zlarining to‘ligligi, ishlatilish qulayligi, ixcham va nafisligi
bilan boshqa til birliklaridan farg qiladi. Ular til birligi sifatida ifodalanadi va
nutgnining ta’sirchanligini oshiradi. O‘zbek tilshunos olimlari orasida Sh.
Rahmatullayev (1966), M. Sodiqova (1993), M. Abduraximov (1980), A.E.
Mamatov (1991), B. Yuldashev (1993), M.K. Xalikova (1999), K.D. Tuxtayeva
(2006), Sh. Abdullayev (2006), G.S. Xakimova (2008) va G. Ergashevalar (2011)
frazeologizmlar va ularning xususiyatlarini o‘rgandilar, frazeologik birliklar
hagidagi ilmiy va nazariy tushunchalarini bayon qgildilar.

Konsept hodisasini tushunishga lingvomadaniy yondashuv madaniy va tarixiy
omillarning tilga ta’siri bilan tavsiflanadi. Lingvomadaniyatshunoslik doirasida
konsept genetik hodisa sifatida tavsiflanadi va nafagat individual, balki jamoaviy
tafakkurni ham belgilaydi. Yu.S. Stepanov, S.X. Lyapin, G.G. Slishkin, S.G.
Vorkachev, V.V. Kolesov, V.I. Karasik, N.F. Alefirenko, Sh.S. Safarov, A.
Mamatov, O’.Q. Yusupov va boshgalar lingvomadaniy yondashuv asoschilaridir.

Sh.S. Safarov konsept — dastlabki o‘rinda, shaxsning lisoniy-mantigiy faoliyati
samarasi ekanligini ta’kidlaydi’. T. Mardiyevning fikriga ko‘ra, konseptlar, odatda,
inson turmush tarzi bilan bog‘liqg ma’lum tushunchalarni maxsus qoliplarga solish,
lisoniy va madaniy mavjudligini belgilashga garatiladi. Ma’lum bir konsept har bir
lingvomadaniyatda o‘ziga xos shakllanishga ega sanaladi. Konseptlar, o‘z
navbatida, so‘z ma’nolariga nisbatan keng talgin etiladigan, murakkab tipologik
qurilmaga ega®.

I.A. Tarasova “yurak” konsepti barqgaror birliklarni yaratishda faol ishtirok
etishini asoslab, ko‘pincha konsept ma’nosini va frazeologik birliklar ma’nosi

> Mamatov A.E. Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilida leksik va frazeologik norma muammolari. Fil. fan. dok. ...dis. —
T.:1991. - 165h.

® Raxmatullayev Sh. O'zbek tilining izohli frazeologik lug'ati. — Toshkent: O‘qituvchi, 1978. — 405 b.

7 Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 21-25.

8 Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o‘zbek tillari giyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand: SamDChTI nashriyoti, 2016, Ne10. — B. 36-44.
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o‘rtasida genetik bog‘liglik mavjudligini ta’kidlaydi. Frazeologik birliklarning
prototipi fiziologik hissiyotlar va insonning ichki dunyosini tavsiflovchi iboralardir®.

A. Madvaliyev tahriri ostidagi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da “Yurak”
leksemasining quyidagi ta’riflari keltirilgan®®:

1. Anatomik organ. Odam va hayvonlar ko‘krak gafasi ichida joylashgan,
ularning gon aylanish sistemasidagi muskul gopchiqga o‘xshagan markaziy a’zo.
Masalan: sog ‘lom yurak, yurakning urushi, yurak kasalligi, yurak klapani.

2. Ko‘chma ma’noda. Kishining his-sezgisi, ruhi, kechinmalarining ramziy
markazi, ular saglanadigan joy; qgalb, dil. Masalan: Paxtazorda bo ‘lib o ‘tgan janjal
Oyqiz yuragida chuqur iz qoldirdi.

3. Qo‘rgmaslik, jasorat va shu kabilarning shakliy ramzi. Misol uchun: Men
uning O tapboy qushbegiga gilgan muomalasini eshitib, yuragiga balli, degan edim.

4. Ko‘chma ma’noda. Biror narsaning asosi, markazi. Masalan: Ha, ular
Toshkent temir yo‘l ustaxonasi Turkistonda go ‘zg ‘alonning yuragi ekanini
tushunadilar.

5. So‘zlashuv tilida. Qorin, oshgozon. Misol: Uning yuragi g %jimlab
og riyapti.

“Yurak” leksemasida inson tuyg‘ulari konseptual belgilari ko‘p bo‘lib, ingliz
va o‘zbek tillarida shundan to‘rttasi keng qo‘llaniladi: a) fiziologik organ sifatida
tushunilish; b) inson tuyg‘ulari majmui; v) insonga xos tuyg‘usining muhim
markaziy gismi; g) yurakning ramziy tasviri kabilar?.

Tadgiqgot dorasida “yurak” konseptini uning lisoniy ko‘chma ma’nosidagi his-
sezgi, ruh, kechinmalarning ramziy markazi, qalb, dil sifatida ko‘rib chiqildi.
“Yurak” va “qalb” tushunchalari o‘zbek tilida sinonim ravishda qo‘llaniladi. “Qalb”
so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, o‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagicha
ta’riflanadi'?:

1. Yurak, dil, o‘rtalik, markaz. Misol: Men uzoq vaqgtgacha uxlay olmay yotdim,
nafasim qisilib, galbim notinch tepardi.

2. Ko‘chma ma’noda. Kishining ruhiy yoki ma’naviy dunyosi, ichki his-
tuyg‘ulari markazi ramzi; yurak, dil, ko‘ngil. Misol: Qiz oz qalbini Yo ‘Ichiga
bag ‘ishlagan edi.

Shuningdek, ushbu so‘zning ikkinchi, omonimik ma’nosi ham mavjud?®::

1. Aldam-galdam, ging‘ish ishlar giladigan gallob, nopok. Misol: Qalb gozoni
gaynamas, gaynasa ham quyulmas. Ushbu magolda “qalb” so‘zi nopok, baxil, egri
shaxsga nisbatan qo‘llanilgan. Mazmuni: Nopok insonning ishi baroridan kelmaydi.

2. Nopok, egri, qing‘ir (sifat so‘z turkumi). Misol: Qalb ishga go ‘I urmog.

Ma’lumki, “yurak/qalb” konsepti turli xil salbiy va ijobiy his-tuyg‘ular bilan
chambarchas bog‘liq. Asosan mazkur konsept ongimizda sevgi hissini tasvirlashda
ishlatiladi.

® Tapacosa U.A. Beeienue B KOrHUTHBHYO 1103THKY. — Capatos: Hayu. ku, 2004. — 48 c.

10 O“zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 87-88.

11 Mardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi “yurak” konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand,
SamDChT] nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 70.

12 O“zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 226.

13 O‘zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O<zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 227.
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Ingliz tili izohli lug‘atlarida gayd etilishicha, “yurak™ tushunchasi quyidagi
ma’nolarda ishlatiladi'*:

Ot so z turkumi sifatida

1. Ko‘krak gafasida joylashgan gonni tana bo‘ylab yuboradigan organ. Misol:
My heart is beating fast.

2. Inson xarakterini ifodalaydi yoki sezgilar, hissiyotlarning kelib chigish
markazini anglatadi. Masalan: | love you with all my heart.

3. Markaziy yoki eng dolzarb gism. Masalan: Let’s get to the heart of the
matter.

4. Cabzavotning gattiq markaziy gismi. Misol: The heart of the lettuce.

5. Jasorat, gat’iyat yoki umid. Masalan: Take heart — things can only get better.

6. Yuqori gismi ikkita yarim doiradan va pastki gismida V shaklidan iborat
shakl, ko‘pincha pushti yoki qgizil rangga bo‘yalgan va sevgi ramzi sifatida
ishlatiladi. Misol: The balloon was heart shaped.

7. O’ynaladigan garta shakllaridan biri. Misol: In this game a heart beats a
club.

Fe’l so‘z turkumi sifatida

Biror kimni yoki narsani qgattiq sevish. Masalan: | heart New York.

Demak, ingliz tilida “yurak” tushunchasi anatomik organ, markaziy gqism,
hissiyotlar markazi, dolzarb gism, geometrik shakl, garta o‘yini shakli, shuningdek
fe’l so‘z turkumi sifatida va “sevmoq” ma’nosida ishlatiladi. O‘zbek tilidan fargli
o‘laroq, ingliz tili izohli lug‘atida ko‘rsatilganidek, “heart” tushunchasining kengroq
ma’noda, ya’ni geometrik shakl, garta o‘yini shakli, va sevmoq ma’nolarida ham
ishlatiladi.

Shuningdek, “heart” so‘zi ingliz tilida fe’l so‘z turkumi sifatida “sevmoq”
ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilida esa ushbu tushuncha fe’l so‘z turkumi vazifasida
kelmaydi.

Ingliz tilida “soul” o°zbek tilidagi “qalb” so‘ziga nisbatan kengroq ma’nolarga
ega bo‘lib, ruh, jon, musiqa turi, shuningdek Afro-Amerikaliklar madanitini anglash
va faxrlanish ma’nolarida ham ishlatiladi. Ushbu tushunchaning ehtiros, his-tuyg‘u
ma’nolarida kelishi inglizcha “heart” so‘zi bilan sinonimiyani hosil gila oladi.

“Yurak/qalb” konsepti muammolari N.A. Berdyayev, S.N. Bulgakov, B.P.
Visheslavsev, I.A. llin, L.P. Karsavin, N.O. Losskiy, D.S. Merejkovskiy, G.S.
Skovoroda, V.S. Solovyev, P.A. Florenskiy, S.L. Frank, P.D. Yurkevich kabi
faylasuf va dinshunoslar tomonidan chuqur o‘rganilgan. Ma’lumki, “yurak/qalb”
konsepti turli xil salbiy va ijobiy his-tuyg“ular hamda ehtiroslar bilan chambarchas
bog‘langan. Aynigsa, yurak bizning tafakkurimizda insoniy muhabbat hamda
falsafiy va diniy jihatdan Ollohga nisbatan muhabbat hissi ramzi hisoblanadi.

Shuni ta’kidlash kerakki, “insonning aqliy yoki ichki dunyosi” semantik
guruhiga ijobiy, salbiy va neytral his-tuyg‘ular kiradi, xususan: a) romantik
tuyg‘ular; b) ezgulik, saxiylik; c) jasorat, mardlik; d) befarglik, qo‘pollik, hissizlik,
shafqatsizlik; e) samimiylik, halollik, ochiglik, vijdon; f) osudalik, yengillik; g)

14 Cambridge Dictionary. https:/dictionary.cambridge.org.
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qo‘rquv, qo‘rqoqlik, noaniqglik, qat’iyatsizlik; h) azob, qayg‘u, sog‘inch, tashvish; i)
yovuzlik, g‘azab, nafrat; k) hagorat, xafagarchilik; d) sezgi, shubha.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Yurak/qalb” — “heart/soul” konseptining
frazeologik matnlarda vogelanishi” deb nomlangan. Mazkur bobda o‘zbek va
ingliz frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb” - “heart/soul” konseptining ijobiy,
salbiy va betaraf emosiyani ifodalashi o‘rganilgan.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda “yurak™/*heart” — hissiyotlar va tuyg‘ular paydo
bo‘ladigan joydir. Mazkur tillarning izohli lug‘atida “yurak”/”heart”
tushunchasining qo‘shimcha ma’nosi “kishining his-sezgisi, ruhi, kechinmalarining
ramziy markazi, ular saglanadigan joy, galb, dil”*°; “used to say that you like
someone or something very much’; “the center of a person’s emotions, or the general
character of someone”*®; “the emotional or moral nature as distinguished from the
intellectual nature”; “love, affeaction”?’; “deep feeling and belief; someone’s
character and attitude towards other people, especially when they are kind and
generous™®; “the place in a person where the feelings and emotions are thought to
be, especially those connected with love™!® ekanligi qayd etilgan.

Turli tillarda “yurak(qalb)/heart(soul)” konsepti quyidagi ijobiy his-
tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) romantik tuyg‘ular (sevgi, muhabbat, yoqtirish, hurmat,
izzat, muloyim muomala, qizigish); 2) samimiylik (halollik, ochiglik, iymon,
rostgo‘y, vijdonlilik); 3) jasorat (qat’iyat, mardlik, qo‘rgmaslik, jur’at, shijoat,
iroda); 4) ezgulik (saxiylik, muloyimlik, sezgirlik, rahm); 5) yengillik (xotirjamlik,
guvonch, zavq).

Tarkibiy gismi turlicha bo‘lgan tillarda “yurak(qalb)/heart(soul)” konsepti
quyidagi salbiy his-tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) jismoniy og‘riq (yurak urishi, ochlik,
bosim); 2) gattiq hayajon (azob, g‘amgin yoki yomon kayfiyat, umidsizlik, qayg‘u,
sog‘inch, g‘am, galb yarasi, tashvish, vahima, kuchli hayajon, alam, achinish); 3)
qo‘rquv (dahshat, qo‘rquv, xavf hissi, qo‘rqoqlik, gat’iyatsizlik, ishonchsizlik); 4)
befarglik (parvosizlik, sovugqonlik, qopollik, shafqgatsizlik); 5) g‘azab (yomonlik,
asabiylik, g‘azab, nafrat, norozilik, rashk); 6) xafagarchilik (afsus, haqorat,
istamaslik, muammo).

Qiyoslanayotgan tillarda “yurak(qalb)/heart(soul)” konsepti quyidagi neytral
his-tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) xotira (xotira, sir); 2) tafakkur (fikr); 3) sezgi
(oldindan sezish, bashorat gilish, shubha).

O‘zbek va ingliz lingvomadaniyatida “yurak/qalb” — “heart/soul” konsepti
odatda yagin insoni, sevgilisiga murojaat etishda qo‘llaniladi. O‘zbek tilida
“yurak/qalb” konsepti yordamida murojaatning quyidagi shakllari mavjud:
“yuragim/qalbim/jonim/dilim”, “yuragim/qalbim parchasi”, “qalbim ayoli”,
“qalbim gqirolichasi/malikasi”. Masalan. “Ey, Fotima qizim, galbim parchasi,
Otang fido bo ‘Isin, senga” derdilar?®.

15 O¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 18.
16 Cambridge Dictionary. https:/dictionary.cambridge.org.

17 Merriam Webster. https://www.merriam-webster.com.

18 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.

19 Oxford Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.

20 https://kutubxona.samduuf.uz
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Ingliz tilida ham yaqin insoniga nisbatan “my heart”, “my soul”, “piece of my
heart”, “king of my heart”, “queen Of my heart” iboralari ishlatiladi. Shuningdek,
o‘zbek tilidan fargli ravishda, ingliz lingvomadaniyatida “dear to my heart”
(yuragimga aziz), “near to my heart” (qalbimga yaqin), “close to my heart”
(galbimga yaqin) kabi frazeologik birikmalar shaxsning sevimli insoniga nisbatan
murojaatida qo‘llaniladi. Qiyoslang:

Let the King of my heart

Be the mountain where | run?

O‘zbek lingvomadaniyatida biron Kkishini yoki narsani ma’qullash, yoqtirish
“yuragini bermoq”, “yuragidan/qalbidan joy olmog” frazeologizmlari yordamida
lisoniy shakllanadi.

Yuragimni beraman, o ‘zgani demasang.

O 'zimni ayblaveraman, baxtli bo ‘lmasang?.

Ingliz tilida “zo love with all heart and soul”, “capture one’s heart”, “steal
one’s heart”, “heart goes out”, “heart skips a beat” kabi bir gator iboralar romantik
tuyg‘uni, aniqrog‘i, biror shaxsni yoki narsani ma’qullash, yoqtirish tuyg‘ularini
lisoniy vogelantirishda ishlatiladi: 1 love with you all my heart, and | promise to
always be there for you.

O<zbek va ingliz tillarining frazelogizmlarida “yurak/qalb” — “heart/soul” — bu
qutti, sevgi xazinasi, eng samimiy hissiyotlar saglanadigan joy. Sevgiga erishish,
g‘alaba ushbu quttining “kalit”ini topib, ochish demakdir. Masalan:

Sevgidan uzoglashgan yuragining kalitini topish oson emas?3;

A delicious meal has always been the key to my wife's heart if she's annoyed
with me or feeling down in the dumps?*.

“Yurak/qalb” — “heart/soul” konseptining yana bir frazeologik xususiyati
shundaki, uning harorati mavjub bo‘lib, natijada “erishi”, “yumshatilishi”,
“vonishi” (“melt”, “soften”, “burn’’) ham mumkin. Ushbu xususiyat har ikkala
lingvomadaniyatda kuzatiladi:

Eshik tomon burilarkan gadamini sekinlatib erining gizini erkalatib aytayotgan
so zlaridan qalbi eridi®;

She could also perform vocal display pieces as persuasively as she could melt
the heart in any love song?.

O‘zbek lingvomadaniyatining o‘ziga xos xususiyati shundaki, “yurak/qalb”
konsepti tabiat resurslari bilan assosiasiyalangan holda sevikli yorga, yagin insonga
nisbatan murojaat shaklida ishlatilishi mumkin: “galb chechagi”’, “qalb suyangan
togi”, “qalb quyoshi”, “qalb bahori”, “qalb bo‘stoni”, “qalb chamani”, “qalb
zarhali” ...

Ingliz tilida “warm the cockles of someone’s heart” iborasi uchraydi. Uning
s0°‘zma-so‘z tarjimasi “birovning yuragining burchagini isitmoq” bo‘lib, “baxtni his
qilish” ma’nosida ishlatiladi: In the meantime, while the weather turns cold outside,

2L MacMillan J.M. Jesus Culture

22 Saida. Keraksan

2 https://www.ziyouz.com/ rahmat-fayziy-1918-1988.

24 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

25 O‘zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B 225.
26 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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here is a gorgeous selection of the latest entries to warm the cockles of your
heart...’

Chog‘ishtirilayotgan tillarda samimiylik — lisoniy shaxslarning deyarli har
ganday faoliyat sohasiga nisbatan qo‘yiladigan talab bo‘lib, yurak uning “kelib
chiqish” joyi vazifasini bajaradi, masalan: “yuragi/qalbi ochiq” — “open-hearted”,
“chin yurakdan/qalbdan”, “yuragining/qalbining tubidan” — “‘from the bottom of
the heart”.

O‘zbek va ingliz tillarida “yurak/qalb” — “heart/soul” — samimiylik, poklik,
adolat, halollik, mugaddaslik va gunohsizlik ramzi hisoblanadi va quyidagi
birikmalar orgali ifodalanadi: “yuragi/qalbi sof”, “yuragi/qalbi toza”, “yuragi/qalbi
pok” — “pure heart/soul”, “clean heart/soul”, “willing heart”.

Ma’lumki, sher — jasoratli, shijoatli va qo‘rqmas hayvonlar shohi hisoblanadi.
Chog‘ishtirilayotgan tillarda “sher” — “lion” ramzining mardlik belgisi sifatida
ishlatilishi universal xususiyat hisoblanib, “yurak” — “heart” konsepti bilan
assosiasiyalangan holda qo‘llanilishi mumkin. “Sheryurak” — “lion-hearted” jasur
va jasoratli, qo‘rqgmas, gat’iyatli shaxsni ifodalaydi.

Ezgulik, rahmdillik, yaxshilik, ochiglik inson yuragi/galbining xususiyatlari
bilan taqgoslanadi:  “galbi ochiqg” —  “open-hearted”,  “yuragi/qalbi
g ‘uborsiz/toza/sof/pok” — “clean-hearted”, “qalbi samimiy” — “good hearted”,
“ulkan qalb sohibi” — “big hearted”.

Chog‘ishtirilayotgan tillarning umumiy jihati, shuningdek, ezgulik
tuyg‘usining “oltin” ramzi bilan bog‘ligligi. Ko‘rinishidan, metallni tanlash
tasodifiy emas, chunki oltin har doim o‘zining go‘zalligi va boyligi uchun
gadrlanadigan eng gimmat metallardan biri hisoblangan: “yuragi oltindan” —
“golden-heated”.

O‘zbek va ingliz lingvomadaniyatida inson gayg‘usini ifodalovchi yurak
og‘rig‘i “davolanishi” lozim, tinchlik yurakka yengillik keltiradi, ya’ni unga og‘irlik
gilgan tashvish va gattiq hayajonlarni yengillashtiradi. O°zbek tilida “yuragi/qalbi
yengil tortdi”, “yuragi/qalbi bo ‘shadi”, “yuragi/qalbi tinchlandi”, “yuragi/qalbi
yorishdi” kabi frazeologik birikmalar yengillikni ifodalasa, ingliz tilidagi “one’s
heart eased”, “one’s heart revealed”, “one’s heart lightened” iboralari ularga
mugobil bo‘la oladi.

O‘rganilayotgan ikki tilning umumiy jihati shundaki, “yurak”/heart” har
ganday noqulaylikni — yolg‘izlik, qo‘rquv va jismoniy og‘rigni his giladi: yuragi
baquvvat — strong heart; yurak urishi — heart beat; yuragi sanchmoq — heart prick;
yuragi to ‘xtamoq — heart stop beating, heart skip a beat; yurak xuruji — heart attack;
yurak o ‘ynashi - fluttering or pounding heart, racing heart.

Chog‘ishtirilayotgan lingvomadaniyatlarda qattiq hayajon inson qalbida
halokatli ta’sirni ifodalaydi, masalan, o‘zbek va ingliz tillarining frazeologik
birikmalarida, yurak/galb yonayotganday tuyulishi mumkinligi gayd etilgan:
yuragi/galb yonmoq, kuymoq — heart is on fire.

27 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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Misol: Yuraklari kuyib ketib Temurxon “Vo bolam” deb mayib norday
yig ‘ladi’8;

| feel as if my heart is on fire?°.

Ingliz tilidagi “to loose, give up heart” iborasining so‘zma-so‘z tarjimasi
“yuragini yo‘qotmoq, olib tashlamoq” bo‘lib, o‘zbek tilida bunday ifoda turi mavjud
bo‘lmaganligi sababli uning muqobili sifatida “umidsiz bo‘Imoq”, umidini uzmoq”
iborasidan foydalaniladi:

He appealed to his compatriots not to lose heart.

Tarjimasi:

U vatandoshlarini umidini uzmaslikka chagirdi.

Shuningdek, “heart” leksemasi yordamida shakllangan ingliz tilidagi “yeat
one’s heart out” (so‘zma-so‘z tarjimasi: “yuragini yemoq”) iborasi o‘zbek tilida
“ichini yemoq” tarzida, “to have a heart attack” (so‘zma so‘z tarjimasi: “yuragi Xuruj
qilmoq”) frazeologik birikmasi esa ko‘chma ma’noda “qattiq hayajonlamon” tarzida
ifodalanadi.

O‘zbek tilida “yurak” konsepti yordamida shakllangan qo‘rqish, vahimaga
tushish, cho‘chish, xavf hissini sezish tuyg‘ularini ifodalovchi quyidagi
frazeologizmlar mavjud: “yuragi yorilmoq”, “yuragi shuv etmoq”, “‘yuragi shig"
etmoq”, yuragi zir etmoq”, “yuragi orqasiga tortmoq”, “yuragi dukillamog”,
“yuragi po ‘killamoq”, “yuragi taka-puka bo ‘Imoq”, “yuragi chigmoq”, “yuragi
o ‘ynamoq”, ‘“‘yuragi yormoq”, “yuragini hovuchlamoq”, “yurak oldirmoq”,
“yuragi tushmoq”, “yurak yutib”. Ushbu iboralar gattiq qo‘rquv natijasida yurak
urishi holatini tasvirlaydi. Demak, qo‘rquv hissi organizmdagi fiziologik
o‘zgarishlarni keltirib chigaradi.

Ingliz tili frazeologik birikmalarida qo‘rquv, dahshat, vahima tuyg‘usi o‘ziga
xos tarzda ifodalanadi: heart skips a beat, heart stood still, nearly gave a heart
attack, heart is knocking, strike fear/terror into one’s heart, heart popped out,
heart jumped out of the chest, heart burst out, heart leaped from horror, heart missed
a beat, to have one’s heart in one’s mouth/throat, to have one’s heart in one’s boot,
one’s heart sank/leaped into one’s boots/shoes.

Noxush holatlar yoki vaziyatlardan so‘ng unutish jarayoni boshlanishi
mumkin, ya’ni biror narsani yoki kimnidir yo‘q qilish, unutish — “galbdan
o0 ‘chirmoq”, “yuragidan olib tashlamoq ”, “qalbdan inkor etmoq” — “throw/cut/get
out of one’s heart” istagi paydo bo‘ladi:

Yaxshi-yomonni farglamoq va munkar ishni galbdan inkor etmoq har bir
musulmon zimmasidagi farzi ayndir®;

How can | get him out of my heart?®!

Biroq, ingliz tilida birovni unutish, galbidan chigarishni ifodalashda “get out of
heart”ga nisbatan ko‘proq “get out of mind” iborasi ishlatiladi: | can’t get Tom out
of mind, I just miss him too much®2.

28 Mehribon ustoz: https://ziyouz.uz/matbuot.

2% Emily Dickinson. The Heart Asks Pleasure First: https://www.brinkerhoffpoetry.org/poems.
30 So“zlari hikmat, hayot yo‘llari ibrat: http://xorazmiy.uz/uz/pages/view.

31 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

32 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.
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O‘zbek tilidagi “yurak/qalb” va ingliz tilidagi “heart/soul” konsepti befarqglik,
hissiyotsiz  yoki qattigqo‘lliklikni  ifodalashda birdan sovuqglashishi yoki
gattiglashishi va hatto toshga aylanishi mumkin. Masalan, o‘zbek tilida
“yuragi/qalbi muz”, “qalbi sovuq”, “yuragi/qalbi qattiq”, “yuragi/qalbi tosh”,
ingliz tilida “frozen heart/soul”, “cold-hearted”, “stony heart”, “stone hearted”
iboralaridan tashqari, ularga sinonim ravishda ‘“iron-hearted” (yuragi temirdan)
frazeologizmlari ham ishlatiladi.

Xafagarchilik, afsuslanish hissi yurakka tinchlik bermaydi, natijada
“yurak/qalb achishishi”, “yurak/qalb cho ‘kishi”, “yuraklqalb kuyishi”, “yurakka
sig ‘maslik”, “yurakka qattiq botishi”, “yurakka tegishi” mumkin.

Yurak — bu insonning ichki dunyosi, ruhi, xotirasidir. Mazkur tillarida xotira —
bu o‘rganilayotgan ikki tilning umumiy xususiyatlari bo‘lgan ma’lumotni to‘plash,
saglash (sir), ko‘paytirish va unutish kabi tarkibiy gismlarni o‘z ichiga olgan
kognitiv aqliy jarayondir. Masalan: “qalb siri” “secret of the heart”,
“vurakda/qalbda asramogq/saglamoq” — “keep/carry/hold in the heart”,
“vuragida/qalbida 17 qoldirmoq” — “to leave a mark on the heart”,
“yuragining/qalbining tubida bo ‘Imoq/joy olmog/saglamoq” — “in/form the depth
of someone’s heart/soul”.

“Yurak/qalb” - “gapirishi”, “biror narsa so ‘rashi”, “o ‘rtanishi”, “ishonishi”,
“xoxlashi” mumkin: Kimki aybi bo ‘Isa, rostdan afsuslanib, galbdan kechirim
so‘rasa, davlatimiz ham, Prezidentimiz ham afv etarkan33,

Ingliz lingvomadaniyatida ham “believe in heart” (heart believes), “speak from
heart” (heart speaks), “heart desires”, “heart wants”” kabi frazeologizmlar mavjud:
In summary, this poem examines what one’s “heart” most desires: pleasure, ideally,
or first and foremost®*.

O‘zbek lingvomadaniyatidagi “yurak/qalb” ingliz lingvomadniyatidagi
“heart/soul” insonning oldindan sezish organi sifatida harakat gilishi mumkin, u turli
vogealarni bashorat gilish va ogohlantirish qobiliyatiga ega: “yurak/qalb his etdi”,
“yurak/qalb sezdi” - “heart feels”, “yurak/qalb eshitdi” — “heart hears”, “heart
listens”.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Yurak/heart” konseptining paremiologik
matnlarda vogelanishi” deb nomlangan. Ushbu bobda o‘zbek va ingliz tili
paremiologik matnlarida “yurak/qalb” konseptining semantik xususiyatlari tahlil
gilingan. Shuningdek, mazkur konsept ishtirokidagi paremiyalarni tarjima qgilish
masalalari ko‘rib chigilgan.

Ma’lumki, paremiyalar etnik guruhning hayoti, dunyoqarashi, madaniyatini
namoyon etadi va xalq tafakkuri mazmunining milliy va madaniy xususiyatlarini
hamda uning vogelikka munosabatini aks ettiruvchi milliy moddiy va ma’naviy
olamning ko‘zgusi hisoblanadi. Boshgacha qilib aytganda, paremiyalar xalq ijodi
namunasi bo‘lib, uning donoligi va olamning gadriyat manzarasini aks ettiradi®.

O‘zbek tili paremiyalari tarkibida “yurak” konseptining mazmun doirasini
quyidagi 1-rasmda ko‘rsatish mumkin:

3 uznews.uz
34 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
% Tenns B.H. Pycckas ¢paseonorus. — M.: llIkona «S3b1ku pycckoit KyasTypei», 1996. — C. 35.
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mehr
galb,
ko'ngil
@ magsad
Yurak

1-rasm. “Yurak” birligining konseptual mazmumi

Ota — bilak, ona — yurak®,

Magolda ota — kuch, jasorat manbai bo‘lsa, ona — mehr ramzi sifatida
tasvirlangan. Ota farzandini qo‘rqmaslikka chorlaydi, ona esa uni mehrli etib
tarbiyalaydi.

Til boshga-yu — tilak bir,

Yuz boshga-yu — yurak bir®’,

Insonlarning, turli millat vakillarining nutqi, tashqi ko‘rinishi boshgacha
bo‘lsa-da, hammaning tilagi, magsadi, ya’ni ichki olami bir xil bo‘ladi.

Tilni bog ‘la dil bilan,

Dilni bog ‘Ia til bilan®,

Magolda tafakkur va nutq bir-biriga bog‘langan bo‘lishi lozimligi ta’kidlanadi.

Yurak — yurakka darak berak®®.

Inson axborot tashuvchisi. Axborot esa boshga shaxsga yetkaziladi. Magolda
yashiringan mazmun: inson — insonga ma’lumot, xabar yetkazadi.

Sher himmati — bilak,

Er himmati — yurak?.

Sherning jasorati uning kuchida namoyon bo‘lsa, erkak kishining mardligi,
jasorati uning yuragida bo‘ladi.

Yurak inson ma’naviy hayotining organi sifatida, gon aylanish organi
hisoblangan yurakdan fargli o‘laroq, “ko‘rinmas olam” obyektidir va shuning uchun

% https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
37 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
38 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
% https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
40 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
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uning xususiyatlarini ko‘rsatish fagat bir gator parametrlardagi o‘xshashliklarni
aniqglash orgali amalga oshiriladi. Yurak bilan taggoslanadigan barcha obyektlar, uni
bilish uchun, ya’ni inson ichki olamini bevosita idrok etish xususiyatlarini aniglash
uchun asosdir.

O‘zbek lisoniy shaxslarining paremiologik olam manzarasida “yurak — bu
shaxs”, “yurak — bu jasorat, quvvat”, “yurak — bu idish”, “yurak — bu artefakt”,
“yurak — bu ichki olam”.

O‘zbek paremiologik olam manzarasida yurak qattig yoki katta jismlarga
giyoslanadi. Maqol va matallar tarkibida “tosh yurak” (salbiy mazmun), “tog "
yurak” (ijobiy mazmun) kabi leksik birliklar o‘ziga xos tarzda ifodalanadi:

Tog ‘dan orqasi bo ‘Iganning,

Tog ‘day yuragi bo ‘lar*';

Tosh yurak tog ‘ni talqon gilar®.

“Heart” so‘zining lug‘aviy, ya’ni denotativ ma’nosi fiziologik organ, shakl va
markazdir. U ko‘chma ma’noda, ingliz tili lug‘atlarida Keltirilishicha, inson
xarakterini yoki sezgilar, hissiyotlarning kelib chigish manbasi, shuningdek, jasorat,
muhabbatni ifodalaydi. Biroq, paremiyalar tarkibida “heart” qo‘shimcha ma’nolarni
ham ifodalashi mumkin. Masalan:

The way to the man’s heart is through his stomach*,

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Erkak Kishi yuragiga yo‘l uning gorni orgalidir” yoki
“Erkakning qorni uning yuragiga olib boradi”. Mazkur maqolning ruscha
ekvivalenti mavjud: “Put k serdse mujchin cherez yego jeludok”. Mazmuni: erkak
kishining ko‘nglini olish uchun, galbiga erishish uchun, dastavval uning qornini
to‘ydirish lozim. Ushbu magolda “keart” ko‘ngil, galb mazmunida kelgan.

Home is where the heart is*.

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Yurak gayerda bo‘lsa, uy ham o‘sha yerda”. Mazkur
maqolning ruscha ekvivalenti: “Rodina tam — gde tvoyo serdse”. Mazmuni: insonga
gayer ma’qul bo‘lsa, o‘sha joy vatandir. Maqolda “heart” vatan mazmunida kelgan.

Mugaddas Injil gitobida shunday masal keltirilgan:

Every heart knows its own bitterness, and no one else can share its joy*.

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Har bir yurak o‘zining achchigligini biladi va uning
quvonchini boshga hech kim baham ko‘ra olmaydi”. Mazmuni: inson yuragi hech
kim baham ko‘rmaydigan gayg‘ularni yashiradi (u fagat Robbiyga bo‘ysunadi).
Bundan tashqari, quvonch bor, bu fagat u bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan odam uchun
mavjud. Demak, masaldagi “keart” konsepti his-tuyg‘uni ifodalamoqda.

Inglizlar fagat jasur yurak muvaffagiyatsizliklar va muammolarga dosh bera
oladi, deb hisoblashadi:

A brave heart in evil case is the companion of its Lord*.

Shunday qilib, ingliz tili paremiyalar tarkibida “heart” konseptining mazmun
doirasini quyidagi 2-rasmda ko ‘rsatish mumkin:

41 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
42 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
43 https://dictionary.cambridge.org

4 https://www.theidioms.com

5 https://www.bible.com/bible

46 https://veritas.journals.villanova.edu
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ko'ngil,
galb

vatan, xotira,
makon xayol

Heart

2-rasm. “Heart” birligining konseptual mazmumi

xohish,

magsad,
niyat

muhabbat,
sevgi

Ingliz maqollarining yurak komponenti bilan obrazli-assosiativ.mazmunini
tahlil qilish, yurak konsepti ma’lum bir murakkablikdagi tuzilishga ega ekanligini
tasdiglashga imkon beradi: u biomorfik belgilarga, jonsiz tabiat belgilariga ega,
obyektiv belgilar va fazoviy belgilar bilan to‘rtta konseptual gismni oz ichiga oladi.

Frazeologik birliklar va paremiyalarni tarjima qilish muammolari L.S.
Barhudarov, Ya.M. Resker, A.V. Fedorov, V.N. Komissarov, V. Vinogradov, G’.
Salomov, Q. Musayev, N. Komilov, N. Otajonov, S. Shukrullayeva, X. Hamidov,
D. Abduraximova va boshga olimlarning diggat markazida bo‘lib kelgan. Paremiya
xalgning boy tarixiy tajribasini, ularning donoligini o‘zida mujassam etib, unda
odamlarning mehnat, hayot va madaniyat bilan bog‘liq barcha g‘oyalari aks etilgan.
Badiiy asarda maqollar, matallar, idiomatik iboralar eng ko‘p milliy bo‘yoqdorlikni
tasvirlashning muhim vositasi hisoblanadi.

Paremiyalarni tarjima qilishda tarjimonning asosiy vazifalaridan biri
maqolning semantik va funksional-stilistik, shuningdek, hissiy-ekspressiv
mazmunini yetkazishdir. Bundan tashgari, paremiyalar ma’lum ma’lumotlarni
uzatishdan tashqari, gabul giluvchining tasavvuriga va hissiyotlariga katta ta’sir
ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan maxsus barqaror birliklar sifatida ishlaydi.

Har ganday tilda metaforik obrazlarini so‘zma-so‘z tushunib bo‘lmaydigan
paremiyalar mavjud bo‘lib, bu na barcha leksik birliklarning ma’nolarini
tushunishga, na maqol yoki matalning sintaktik tuzilishining ravshanligiga kafolat
bermaydi. Bunday obrazning g‘oyasi noaniq bo‘lib qolishi mumkin. Bunday
paremiyalarni so‘zma-so‘z tarjima gilishga urinishlar ko‘pincha ma’nosiz natijaga
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olib keladi. Masalan, “Have a cold hand and a warm heart” magolining o‘zbekcha
so‘zma-so‘z tarjimasi “Qo ‘ling sovuq bo ‘Isin, yuraging issiq” o‘zbek xalqi uchun
g‘alati eshitiladi, ma’nosiz jumladek ko‘rinishi mumkin. Magolning inlizcha tavsifi
quyidagicha berilgan:

1. A description of someone who does not outwardly show feelings but,
inwardly, is very kind and loving. This phrase is used to describe another person —
perhaps a stern boss who is caring on the inside. This may be said about any person
who is secretly emotional or caring®’.

2. Said to someone with cold hands in order to stop them from being
embarrassed*.

3. Not showing one's feelings does not signify lack of feeling®.

Demak, magol o‘z tuyg‘ularini oshkora ko‘rsata olmaydigan, uyatchan shaxsga
nisbatan ishlatilib, uning qo‘llari sovuq bo‘lsada, yuragi, ya’ni ichki dunyosi issigligi
— samimiy, ezgu tuyg‘ularga boyligi nazarda tutiladi.

Ushbu magol M. Karamatova va S. Karamatovlarning “Magqollar. Proverbs.
Poslovisi” nomli kitobida quyidagicha tarjima gilingan®:

Sovug ‘ing oshsa davlatdir,

Issig ‘ing oshsa giyomatdir.

Nazarimizda, maqolning tarjimasi noto‘g‘ri izohlangan. Asliyatdagi asosiy
mazmun uyatchanlik, ezgulik, samimiylik, kamtarinlikni ifodalaydi. Tarjimada esa
davlat va giyomat shaxsning ichki olamini emas, balki moddiy jihatini ifodalaydi.

Paremiyalarni tarjima qilish qoidalari bir gator olimlar tomonidan qo‘rib
chigilgan (L.V. Breyeva, T.A. Kazakova, V.G. Prozorov, A.K. Chujakin, H.
Vambery, S. Ketabi, G’. Salomov, M.l. Gadoyeva) va tarjimaning quyidagi turlarini
aniglangan:

1) ekvivalentlar yordamida tarjima qilish;

2) mugobil variantlar yordamida tarjima qilish;

3) kalka usul bilan tarjima qilish;

4) tasviriy usul bilan tarjima qilish.

Paremiyalarni tarjima gilish bo‘yicha shunday hulosaga kelish mumkinki, eng
samarali usul ekvivalent yoki muqobil tarjima hisoblanadi, biroq ingliz va o‘zbek
tillarida bunday mugobilliklar soni juda oz. Kalkalash va izohlash so‘nggi variantlar
bo‘lib, ulardan to‘g‘ri foydalanish tarjimonning mahoratiga, fon bilimiga, kognitiv
gobiliyatiga bog‘liq.

Ingliz tili paremiyalari tarkibidagi “heart” konsepti o‘zbekcha “yurak”, “qalb”,
“ko‘ngil”, “dil” kabi leksemalardan tashqari, qo‘shimcha “maqsad”, “tana”, “inson”,
“xotira”, “muhabbat”, “jasorat”, “tafakkur” va 2-chizmada ko‘rsatilgan boshqga
verbal shakllar orqali ifodalaniishi mumkin.

47 https://writingexplained.org/idiom-dictionary

48 https://dictionary.cambridge.org

49 https://www.dictionary.com

%0 Karamatova K.M., Karamatov X.S. Proverbs, magollar, mociosuusr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 400 b.
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XULOSA

1. O‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptini lingvomadaniy nuqtai
nazaridan o‘rganish, birinchi navbatda, ushbu konseptni ifodalovchi asosiy lisoniy
belgilarni aniglash va ularning etimologik tahlilini o°z ichiga oladi. Tadgigotda
“yurak”/“heart” konseptining faollashuvini amalga oshiruvchi birliklar o‘zbek tilida
“yurak”, “qalb”, “dil” kabi otlar, ingliz tilida esa “heart”, “soul” otlari ekanligi
aniglandi. Shu bilan birga, ushbu Kkalit so‘zlarning etimologik tahlili o‘tkazildi,
ularning konseptual xususiyatlari aniglandi.

2. O‘zbek va ingliz xalglarining diniy va falsafiy tasavvurida “yurak”/“heart”
konseptinininng vogelanishi doirasini tagqoslab, har ikkala tilda yurakning
qobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan bog‘liq ekanligi
kuzatildi. Nasroniy va musulmon diniy g‘oyalarida “yurak”/heart” insonning
ilohiylik markazi, iroda hosil bo‘ladigan organni anglatadi. Zero, har ganday his-
tuyg‘ular, kayfiyat, sezgilar yurakda aks etadi. Ammo yurak hamma narsani emas,
balki fagat eng muhim insoniy tuyg‘ular va sezgilarni ifodalaydi: qo‘rquv, g‘azab,
quvonch, gayg‘u, alam. Bundan tashqari, chog‘ishtirilayotgan tillar olamining
lisoniy manzarasida sevgi ramzi sifatida yurakka alohida urg‘u beriladi.

3. O‘zbek xalqi lisoniy tafakkuridagi “yurak/qalb” va ingliz xalqi lisoniy
tafakkuridagi “heart/soul” konseptining emosional aspekti hissiy tajribalarning
universal va madaniy jihatdan o‘ziga xos tasvirlari orgali xalglarning ko‘p asrlik
tajribasini aks ettiradi. Shuni ta’kidlash kerakki, “yurak”/“heart” konsepti o‘zbek va
ingliz xalglari lisoniy tafakkurida yadroviy xususiyatlar to‘plami nuqtai nazaridan
universal konseptdir. Ikki tilda konseptual yadro bir xil. Ikki etnik guruhning lisoniy
tafakkurida lisoniy tafakkurida “yurak”/“heart” — bu insonning hissiy, ichki, ruhiy
va agliy olamidir.

4. O‘zbek tilidagi “yurak/qalb” va ingliz tilidagi “heart/soul” konseptlari
ko‘po‘Ichovli tuzilma hisoblanib, har ikkala tilda mazkur tushuncha anatomik organ,
markaziy gism, hissiyotlar markazi, dolzarb gism ma’nosida ishlatiladi. O‘zbek
tilidan fargli o‘laroq, ingliz tili izohli lug‘atida ko‘rsatilganidek, “heart”
tushunchasining kengroq ma’noda, ya’ni geometrik shakl, garta o‘yini shakli, va
sevmog ma’nolarida ham ishlatiladi. Aslida o‘zbek tilida ham ushbu tushuncha
geometrik shakl, garta o‘yini shakli ma’nolarida kelishi mumkin, biroq, o‘zbek tili
izohli lug‘atida ushbu ma’nolar ko‘rsatilmagan. Shuningdek, “heart” so‘zi ingliz
tilida fe’l so‘z turkumi sifatida “sevmoq” ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilida esa
ushbu tushuncha fe’l so‘z turkumi vazifasida kelmaydi.

5. O‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptining salbiy, ijobiy va
neytral his-tuyg‘ularni, jumladan, kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq,
qo‘rquv, Xxafagarchilik, yovuzlik; romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik,
mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi, fikrlash kabi holatlarni ifoda etuvchi
frazeologik birliklarning giyosiy-tipologik tahlili, dialektik alogada bo‘lgan tafakkur
va tilning shakllanishi va rivojlanishi jarayonining qonuniyatlari sabab bo‘lgan
umumiy hodisalarni aniglashga imkon berdi. Umumiy yoki o‘xshash
xususiyatlarning mavjudligi ona tilida sozlashuvchilarning fikrlash tuzilmalarining
olam manzarasini vogelantirishning universalligini ta’kidlaydi. O’z navbatida,
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o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptini ifodalovchi frazeologik
birikmalarning milliy o°ziga xosligi ko‘plab omillar bilan belgilanadi: odamlarning
yashash sharoitlari, ularning tarixi, geografik mubhiti, ijtimoiy tuzilishi, madaniyati,
urf-odatlari va an’analari.

6. Tadgiqot jarayonida o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak” konsepti
“qalb”, “dil”, “ko‘ngil” leksemalari orgali vogelanishi, shuningdek, muhabbat, galb,
ko‘ngil, magsad (ichki olam), tafakkur, tana, vujud, inson, shaxs, jasorat, xotira kabi
ma’no va mazmunlarda ifodalanishi kuzatildi. “Qalb” so‘zi denotativ ma’nosidan
tashqari, “yurak™ singari tafakkur, magsad kabi mazmunlarni ifodalaydi. O‘zbek
lisoniy shaxslarining paremiologik olam manzarasida “yurak — bu shaxs”, “yurak —
bu jasorat, quvvat”, “yurak — bu idish”, “yurak — bu artefakt”, “yurak — bu ichki
olam”.

7. Ingliz tilida sozlovchilar tafakkurida “yurak” ko“pincha tirik mavjudot bilan
giyoslangan kognitiv metafora yordamida aniglanadi. Shuningdek, “heart” konsepti
bilan shakllangan ingliz tili paremiyalari “soul”, “purpose”, “body”, “man”,
“memory”, “love”, “courage”, ‘“contemplation” kabi leksemalar bilan ham
verballashadi. Ingliz tili paremiyalar tarkibida “heart” konsepti muhabbat, sevgi,
galb, ko‘ngil, istak, tilak, xotira, xayol, xohish, magsad, niyat, inson, shaxs, tafakkur,
fikr, ruhiy holat, vatan, makon, his-tuyg‘u kabi mazmunlarni ifodalanishi kuzatildi.

8. Paremiyalar asosan ekvivalentlar yordamida, mugobil variantlarni tanlash
orqali, kalkalash usulida, shuningdek, tasviriy usul bilan tarjima gilish eng samarali
usullar hisoblanadi. Bular orasida eng samarali usul ekvivalent yoki mugobil tarjima
hisoblansada, zero ingliz va o‘zbek tillarida bunday mugqobilliklar soni juda oz.
Kalkalash va izohlash so‘nggi variantlar bo‘lib, ulardan to‘g‘ri foydalanish
tarjimonning mahoratiga, fon bilimiga, kognitiv gobiliyatiga bog‘liq.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Kk quccepranuu Aoktopa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepranum Buenpenue
AHTPOIOIEHTPUUECKOW MapaJurMbl B TyMaHUTApHbIE HAayKd B TJIOOAIBHOM
MacmTabe 03HAMEHOBAJIO IMPOIECC AKTHMBHOTO  HCCIEIOBaHUS  Mpolecca
KOHIETITyaJIU3allii B PA3JIMYHBIX OOJACTSAX COBPEMEHHOW JMHIBUCTHKU.B 3TOM
HaIPaBJICHUH S3bIKOBBIC SBJICHHS PACCMATPUBAIOTCSL B TECHOU CBSI3H C YEJIOBEKOM,
€ro MbIIUICHUEM U MHUPOBO33PEHUEM. AKTYalbHOCTh JTAHHOTO HCCIIEOBAHUS
oOyclioBlIeHa  TEPCHEKTUBAMH  HM3YYCHHsS  KOHIIENTOB  KakK  CYIIHOCTH,
pacKpbIBaIOIIEH MHUPOBO33pEHHE YelloBeka.B To jke Bpemsi cpaBHEHUE KOHIICIITOB,
CBSI3aHHBIX C MBIIUICHUEM MPECTABUTEIICH Pa3HBIX KYJIBTYD, TO3BOJISICT BHIIBUTH
ux oOume U yHHKanbHble 4epTbl. Ocoboe MecTo B (pOpMHpPOBAHMH KOHIEIITOB
3aHUMAIOT TAPEeMHOJIOTHYECKHEe U (HPa3eoIOTUYECKUE EAUHUIIBI, OTpa)KaroIiue
IIEHHOCTH JSTHUYECKOW TPYIMIBl W TEpPEAaroniie KyJIbTypHBIE CTEPEOTHIHI W3
NOKOJICHUsT B  MoOKoJieHue. lccrienoBaHue KOHIIEITOB B SI3BIKO3HAHUU
OCYIIECTBIISICTCSl MPEUMYIIIECTBEHHO Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX €IMHHUI] U MapEMUi, HO
Takhe OOpa3HbIe CpeICTBa, KakK (hpa3eosoru3Mbl, PeKe CTAHOBSTCS OOBEKTOM
TaKOro UCCIIEOBaHUS.

B Hacrosimiee Bpemsi B BEIyIIMX HAYYHBIX IIEHTpaX MHpPa MPOBOJATCS
MaciTabHbIe HCCIEAOBaHUS B paMKaX COBPEMEHHBIX HaMpaBICHUN HAYyKH,
BKJIIOYasl ~ KOTHUTOJIOTHIO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUIO, HW3Y4YEHUE  SI3BIKOBOTO,
MMOATHYECKOTO, KOHIICTITyJIbHON KapTHUHBI MUpa, MEXKYIbTYpHOMN
KoMMyHHKamu.Ocoboe  BHMMaHHWE  yAENeHO  mpobieMaM  BOIUIOIICHUS
HAI[MOHATFHOTO MEHTAJHNTETa OMPEACICHHOTO HapoJa, OIMPENeICHHIO POJU
CTEPEOTHUITHBIX CTPYKTYp B OIMCAaHWUW S3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa, pa3pabOTKe
HAy9YHO-METOJMYECKMX OCHOB OIMCAHWUS AaKTUBU3AIMM  KOHIENTYaJbHOTO
MMOHUMAaHUS B paMKaX Pa3jIMYHBIX TEKCTOB.

Hogrrit Y306ekuctan — pecry0inKa, MOJTHOCTBIO OTKPBITAs JUISl KYJIbTYpPHBIX
CBS3EH CO BCEMU CTpaHaMu. M3ydeHne mapeMuoIorHueckiux u (Ppa3eoiornuecKux
TEKCTOB, BOIUIOMIAIOIMINX Y30€KCKHUE HAIMOHAIbHBIC IIEHHOCTH, JYXOBHOCTD,
KyJbTYPY, U IPOOJIEMBI OCYIIIECTBICHUS UX MEPEBOIA CTAHOBSTCS aKTyalbHbIMU.B
VYkaze «O06 yrBepxknennn KoHIENIMu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO 00pa30oBaHUs
Pecniyomuku Y36ekuctan no 2030 roga» BbhIHECEHHE Ha MOBECTKY JHS  BOIPOCa
“UCXO0JIs1 U3 MEXKAYHAPOIHOTO OTBITA, BHEAPECHUE TIEPEIOBBIX CTAHIAPTOB BBHICIIETO
o0Opa3oBaHwMsl, BKJIFOYAs MOATAIMHBIA Mepexoa OT 00pa3oBaHus, HAPABIECHHOTO Ha
MOJIYYCHHE TEOPETHUYECKMX 3HAHMA B PaMKax 0O0pa30BaTEIBHBIX IMPOTPaMM, K
cucteMe O0Opa3oBaHUs, HaNpaBJIEeHHONW Ha (QOpMHUpPOBAHUE MPAKTHUYCCKHUX
HAaBBIKOB» °! CO3JaeT HEOOXOAUMOCTh O00OraTHTh O0JIACTh  COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKHA WHHOBAIIMOHHBIMU TIPUHITUIIAMHU U KPUTEPHSIMHU.

Ha coBpemeHHOM JTare pa3BUTHsI OOIIECTBA CIEAYeT YACNSATh BHUMaHUE
BOIIPOCaM, KOTOPBIE, C OJTHOM CTOPOHBI, HHTEPECYIOT 3apyOESKHBIX UCCIIEA0BATEIICH,
a ¢ Apyrou - MpeACTABIISIIOT MPAKTHIECKUH uHTepec A Y30ekuctana. OqHuM u3

51 O“zhekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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MPUOPUTETOB TYMaHUTAapHOTO 0Opa3oBaHUS SBISETCS MOJATOTOBKAa HOBOTO
MOKOJICHUSI TMEPEBOUMKOB, OBJIAJIEBIIMX HOBEHIIMMH JOCTHKEHUSIMU B 00JIacTU
KOTHUTUBHBIX HayK.

JlanHast nuccepTaisi B ONpeeEHHOM CTENEHU CIY>KUT peau3alluy 3ajad,
onpenenéHubix B Ykazax [Ipesunenra Pecnyonuku Y3o6ekuctan Ne VII-60 ot 28
auBapst 2022 roga «O ctpareruu pa3Butusi HoBoro Y3o6ekucrana na 2022-2026
roae», Ne VII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «OO6 yrBepx)aenuu Konremniuu
pa3BUTHSL CHCTEMbI BbIcIIero oOpasoBanust PecnyOnmku Y30ekucrtan no 2030
roga»,B [loctanosnenusx [Ipesuaenta Peciy6muku Y306ekucran Ne [111-1875 ot 10
nexabpsa 2012 roma «O Mepax Mo JaibHEUIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
M3YYEeHUS MHOCTPaHHBIX s36IKOBY», No [1I1-2909 ot 20 anpens 2017 roga «O mepax
M0 JaJbHEWUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI Bbiciiero odpazoBanus», Ne [1I1-3775 ot 5
uions 2018 roma«O [MONMOTHUTENBHBIX MeEpax IO TMOBBIIICHUI0 KayecTBa
o0pa3oBaHMsI B BBICHIUX OOpPa30BATENBbHBIX YUPEKICHUAX M OOCCICUCHHIO HX
AKTUBHOTO Y4YacTHsl B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHE I[IHPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax», Ne TII1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O Mepax Mo MOAHSATUIO HA
KaueCTBEHHO HOBBI YpPOBEHb JCSATEIBHOCTH MO TMOMYyJSApU3AIUU U3YUYEHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOmnmke Y30ekucTan», a Takxke Jpyrux HOpMaTUBHO-
IPABOBBIX JOKYMEHTAX, IPUHATHIX B ATOM 00JIACTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOrWil pecmy0auKku. /laHHOE wHCcleAoBaHNE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBHH C IIPHOPUTETHHIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHS HAYKH W TEXHUKU
pecniyonuku |. «Ilytu dopMupoBanus u peaqusaivi CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX
U7el B COIMAIBHOM, IMPAaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-
o0pa30BaTebHOM Pa3BUTUM MH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHUECKOTO
roCy1apcTBay

Crenenb u3y4eHHOCTH mpodGaemMbl. OOmMe W YacTHbIE TPOOIEMBI
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON KOHIIENITYalIbHOM CGEephIpacCMOTPEHBI B paboTax
B.I'ym6onsara, 3. Cenupa, b. Yopda, Ix. Jlakopda, M. Munckoro, A.
Beiiouckoii, A.A. Iloreons, C.A. AckonpaoBa, B. Bunorpanosa, /[.C. JInxauesa,
H. . Apytionosoii, FO.C. Crenanona, E.C. KyoOpsikoBoii, A.Il. babymkuna, 1.A.
Crepnuna, B.B. Konecosa, B.I. Kapacuka, I'.I'. Cneimikuna, C.I'. Bopkaueas, J1.D.
Karomosoii, P.P. 3amanernunoBa®?, a Takxe MecTHbIX uccienosareneii 111.C.

52 TymGonsarB.  W36paHHBIETPYIBINON3bIKO3HAHMIO. — M.. Hayka, 1984. - 397 c¢.; T[ymGonsarB.

®oH. A3BIKHOUITOCOPUAKYTBTYPHI. - M.: «[Iporpeccy, 1985. - 451 c.; CenupQ.
W30paHHBIETPY ABIIOSI3BIKO3HAHMIOUKYIBTYposiorud. — M. Ilporpecc, 1993. — 656 c.; Lakoff G. Categories and
cognitive models // Berkeley cognitive science report, Ne2. — Berkeley: Institute for Human Learning (U. of
California), 1984. — P. 275-304; MunckuitM. Crpykrypamisnpencrapieausisaanuii  //  Tlcuxomorusima-
mmmHHOTO3peHust. — M. Mup, 1978. — C. 249-338; BexoOunkasA. S3pik. Kynprypa. ITo3nanue. — M.: Pycckue
cnosapu, 1997. — 416 c.; ITorebus A.A. Cobpanue TpymoB: Mseiciab U si3bik. — M.: Jlabupunr, 1999. — 269 c;
AckonprioB C.A. Konuenr u cinoBo. Pycckas cioBecHocTh // OT Teopuu CIIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTa:
Awntonorus. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279; Bunorpamos B.B. O si3bike XyI0KECTBEHHOHN UTepaTyphl. — M.:
Tocnutuzpat, 1959. — 654 c; Jluxauer J1.C. Konuenrtocdepa pycckoro si3bika // Uspectust PAH. Cep. auT. 1 a3. 1993,
Nel. — C. 4-10; Apytionosa H./I. SI3bik n Mup denoBeka. — M.: SI3biku pycckoid KyabTypsl, 1999. — 896 c.; CrenanoB
1O.C. KoncranTsl: CrnoBaps pycckoil KynbTypsl. OnelT uccnenoBanus. — M.: Illkona «S3b1ku pycckoil KyabTyphD»,
1997. — 824 c.; Ky6psixosa E.C. Konuent. — M.: U3n-Bo Mock. yH-ta, 1996. — C. 90-97; BaOymxkun A.I1. Tumsl
KOHIIETITOB B JIEKCUKO-()Pa3e0JIOrNIeCKON CeMaHTHKE s3bIKa, UX JIMYHOCTHAS W HallMOHaibHas crnenuduka. Jucc...
a-pa ¢uion. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; KonécoB B.B. fA3bik u mentansHocTh. — CII0: IleTepOyprckoe
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Cadaposa, JI.FO. Amyposoi, M. TamueBoit, JI. Xymoitbepranosoii, A.A.
AOGnyasuzoBa, H.M. JIxycynosa, ¥Y.K.FOcynosa, M.M. PaxmaTtoBoii, T. Mapauera,
H.3.Hopmypoaosoii®,

Hecmotpss Ha TO, 4TO mpUpOJa KOHLENTA, €ro UCCICAOBAHUE U METOMbI
BBIPOKEHUSI AKTUBHO M3YYalOTCS, €AMHOTO TMOJXO0Ja K PEIICHUI0 TpOoOIeMbl
KOHIIETITa HE CYHIECTBYET. B 4aCTHOCTH, CHOPHBIMH JIO CHX ITOP OCTAKOTCS BOIIPOCHI
O CTPYKTYpe KOHIIENTa, BO3MOXKHOCTH MOJECIHPOBaHUS, (OpME BBIPOKECHHS U
COJICP’)KAaHUM  SI3BIKOBBIX €IMHUIl, KOTOpPbIE €ro OOBEKTUBHPYIOT.OTCYTCTBUE
€AMHOTO B3TJIAAa HAa TPoOJeMy KOHIENTa OOYCIOBICHO KaK OTHOCHTEIBHOU
HOBHU3HOM  KOHIENTyaJbHBIX  HMCCIEAOBAaHUWA, TaK ©  CJIOXKHOCTBIO U
MHOTO(YHKIIIOHATBHOCTHIO 3TOM MEHTAIBHOMN CYIITHOCTH.

dopmupoBanue koHrenta «yurak/hearty B pamkax TEKCTaT OTPaKE€HO B
paboTax Takux yudeHbIx, kak A.B. ['anganoesa, 3.P. Cpumosa, J/[.A. 3ubpos, FO.B.
IMatna, U.A. Canernna, T.H. Map,Z[I/IeB54. OnHako B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHUH
NPaKTUYECKHd HET paboT, TOCBALICHHBIX Tmpobiemam  (QopMUpOBaHUS,
CPaBHUTEIILHOTO aHaJM3a KOHIlENTa «yurak» B paMKkax MapeMHOJIOTHYECKOTO U
(b pazeosornueckoro TeKCTa, a TAKXkKe ero BOCCO3AaHHI0 IIPHU MEPEBO/IE.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEIOBAHUS ¢ IUJIAHAMHM  HAYYHO-
HCCJIeA0BATENIbCKOI PadoThl BHICIIEr0 Y4eOHOI0 3aBe/leHHs, I/I¢ BbINOJHEHA
auccepranms. /[uccepTallMOHHOE WCCIENOBAHUE BBHIIIOJTHEHO B PAMKAX TEMBI
«KoruutuBHOE, mparMaTU4ecKOe U  COI[MOJIMHTBUCTUYECKOE HCCIIEAOBAHUE
JUCKypca» IUlaHAa  HAy4YHO-UCCIENoBaTeNbCckoil  paboTel  CaMapKaHACKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

BoctokoseneHue, 2004. — 240 c.; Bopkauer C.I'. JINHTBOKYITBTYPOJIOTTIS, SI3IKOBAS THMYHOCTH, KOHIICTIT: CTAHOBJICHUE
AHTPOIOIIEHTPUYECKOM MapaaurMel B s3bik03Hanuu // @unonornueckue vayku. 2001. Nel. — C. 64-72; Kapacuk B.I.,
Cinpiikua .. JIMHCBOKYNIBTYPHBIN KOHILENT Kak €AMHHNA wucclienoBaHus // MeTomoaorndeckine mpooIeMbl
KOTHUTHBHOH JIMHTBUCTHKH. — BopoHex: Boponexckwnii rocynapctBeHHbIi yauBepcurert, 2001. — C. 75-80; KaromoBa
J.®. KiroueBoil KOHIIENT «MHP YeIOBeKay» (Ha Marepualie aHrINHCKOM, TaTapCKOM M TYPEKO# JIMHIBOKYILTYD) //
Banruiickuit rymanurapusiii xkypHan. 2013. Ne 4.— C. 89-93; 3amanerauHoB P.P. BHyTpeHHUiII U BHEUIHUH MUp
HOCHTeJEeH TaTapcKoi KyJIbTyphl uepe3 npu3my si3bika. — Kazans: M3n-Bo Kaszanckoro yu-ta, 2003. — 208 c.;
53Gafarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B. 185-
188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T. VVneshinvestprom, 2018. — 160 p.; Xudoyberganova
D. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini. — Toshkent, 2015; A6aya3u3oB A.A. O cOOTHOILICHUH
KOTHUTUBHO# cemanTuku u crunuctuku // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. —
C. 29-35; MxycynoB H.M. JINHTBOKOTHUTHBHBIN acIeKT HCCIEJOBAaHUS CHMBOJIA B XyIO’KECTBEHHOM TEKCTE. ABT.
awcce... k.¢.H. — T.: 2006. — 29 c.; Yusupov O“.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida
/1 Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, o‘zbek
va tojik milliy madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss...
avtoref. — Buxoro, 2019. — 33 6.; Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va
0’zbek tillari giyosida)// Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016. Ne10. — . 36-44; Hopmypomosa
H.3. AHpornoneHTpusm XyaoxkecTBeHHoro quckypea. — T., 2019. — 164 c.

*Tannanoesa A.B. ®paszeonoruueckue eIMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTAMH «IOJIOBAa» U «CEPJILIE» B HHTYIICKOM S3bIKE B
COIOCTAaBJICHUH C aHIHACKUM. J{uce... karm. o, Hayk. — M., 2013. — 170 c.; Ilpumonra 3.P. Konrenrt «cepame»
B SI3BIKOBOH KapTHHE MUpa (Ha MaTepHajie KabapJUHCKOT0, pPyCCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB). JlHcc... KaHA. (QHIION.
Hayk. — Hanmpunk, 2003. — 145 c.;3ubpos [.A. KoHIenT «cepaie» B acleKTe KOHIENTYalIbHONH CHCTEMATHKH S3bIKA.
Hucc... kana ¢wmion. Hayk. — Upkyrck, 2009. — 158 c.; larun }0.B. KoHnenT «cepane» u ero XyaokKecTBEHHAsS
JEKOHCTPYKIHS B pycckoit mo33nu XX Beka // Kpuruka u cemnoruka. Boim. 15. — HoBocubupcek, 2011. — C. 189-196;
Canernna U.A. KoHnenT cep/ue Kak JOMHHAaHTa 3MOLMOHAJILHOM KapTHHBI MHpa B PYCCKOM SI3bIKE B 3epKaje
kuTaiickoro s3eika. Jucc... kana. ¢punon. Hayk. — Mocksa, 2011. — 202 c.; MardiyevT. Inglizvao‘zbektilidagi “yurak”
konseptiningverballashuvi // Xorijiyfilologiya. — Samargand, SamDChTI nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 68-74.

30



Ienbo mucciaenoBaHUsi SIBISICTCS CPaBHUTEIBHOE W3YUYCHHE S3BIKOBBIX
cpenacts, ¢opmupyrommx konment «yurak/galbo»— «heart/soul» B pamkax
(ppazeoIornIeckux U MapeMHOJIOTHYSCKUX 000POTOB y30€KCKOTO U aHTIIHMHCKOTO
SI3BIKOB, W BBISBJICHHE OOLIMX M CHENU(UICCKHX ACIEKTOB B MX CEMAHTHKE M
AKTUBHU3AIHH.

3agaum MCCJIeOBAHUSI 3aKIIOYAIOTCS B CIICIYIOIICM:

BBISIBIICHEC OCHOBHBIX S3bIKOBBIX CIUHHI], PEHPE3CHTUPYIOMIUX KOHIICTIT
«yurak/hearty B y30€KCKOM ¥ aHTJIMHCKOM sI3bIKaX, WM3YYCHHE HX OOIIMX H
OTJIMYUTEIBHBIX 0COOEHHOCTEN;

HCCIIeIOBAaHNEe OCOOCHHOCTEH BBIpaKEHUS SMOIMK KoHIenTa «yurak/galby —
«heart/soul»Bo dpazeonormuecknx CTPyKTypax COMOCTABISIEMBIX S3BIKOB;

CPaBHUTEIBHOEC  W3YYEHHUE  BBIPAKCHHUS koHIlenTa  «yurak/heart»s
MapPEeMHOJIOTMUECKHUX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX;

ompejieNieHue TpoOJeMbl TEpeBOJia TMapeMH C y4acTHeM KOHIIENTa
«yurak/heart» u mpenyoKeHue peKOMEHIAINIA 10 PEIICHUIO 3TUX MPOOIIEM.

O0BbeKT HccIeN0BaHUA. ACCOIIMATUBHBIC CBS3M W KOTHUTHBHBIC MOJICIH
koHmenTa «yurak/galb» — «heart/soul», BelpaskeHHBIE BO (HpPa3coOJOrHUSCKUX U
apeMUOJIOTHYECKUX TEKCTaX Y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB.

Ipenmer  wuccaemoBanusi. OCOOCHHOCTH  aKTHUBU3AlMK  KOHIENTA
«yurak/galb» — «heart/soul»Bo (pazeonoruueckux 1 MAPEMHOTOTHYSCKUX TEKCTaX
y30CKCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKE IMOaud Ha SI3bIKE IMIePEBO/IA.

Metoabl ucciaenoBanusi. B mporiecce uccie0BaHus UCTIOIb30BAIKMCH TaKHE
METOJbl, KAaK OINHCATEJIbHBIM, CpPAaBHUTEIbHBIM, KOHUENTYAJIbHBIA aHaJu3,
KOHTCKCTHBIM aHajW3, KOTHUTUBHBIA aHaJu3 pPe3yJbTaTOB CEMaHTHYECCKOTO
OIHUCAHUS A3BIKOBBIX CPEJICTB.

Hayunasi HOBH3HA MCCJI€IOBAHUS 3AKJII0YAETCS B CJIeAYIOIIEM:

V3y4eHbl  JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE, CeMaHTHYeckue, (mrocodcko-
pPEIUTHO3HBIE M SMOIMOHAJbHBIE OCOOCHHOCTH KoHIenta «yurak/heart»s
y30€KCKOM U aHTIUHCKOM SI3bIKax U ObIJIO OOHAPY>KEHO, YTO CIIOCOOHOCTH Cep/lia
B 000MX sI3bIKax OOJbIIE CBS3aHBI C OMOLMOHAJIBHBIM HAYajgoM, YeM C
paIroOHAILHBIM MBIIICHHEM,;

OCBEIICHBI ~ OCOOCHHOCTH  BBIpaXKeHHMs  KoHienta  «yurak/galb»  —
«heart/soul»moa0KUTENBHBIX, OTPUIATEIbHBIX M HEHTPAIbHBIX SMOIMI YCIOBEKa,
B TOM YHCJIC TAKUX COCTOSIHUM, KaK CHUJIbHOE BOJIHEHUE, O0e3pa3andue, Pu3niecKyro
00J1b, CTpax, 00Ky, 3710; POMAaHTUUYECKUE YYBCTBA, CMEJIOCTh, JIETKOCTh, JOOPOTY,
HUCKPCHHOCTD; TaMsTh, OIIYIICHHE MBIILICHHE BO (DPa3eoIOTHYSCKUX CTPYKTypax
COIIOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB;

M3YyYEHO BBIPAKEHUE B IAPEMHOJIOTMUCCKHUX TEKCTaX Y30EKCKOIo s3bIKa
KoHIenTa “yurak™ mocpenctBom sekceMm«qalby, «dil», «ko‘ngil», a B anrnuiickoMm
s3bIke  BepOanm3aius KoHienta «hearty ¢ MOMOIIBIO TaKUX JICKCEM, KaK «Souy,
«purpose»,  «body»,«many»,«memory»,«loven,«courage»,«contemplationy,Taxxe
WX CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA;

BBISIBIICHBI MPOOJIEMBbI C TIEPEBOOM TMAPEMHiA, CBSI3aHHBIX C KOHIIENTAMHU
«yurak/heart», u pa3paboTaHbl peKOMEHIAINH 110 TIOUCKY PEIICHUH STHUX TPOOJIEM.

IMpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCJIETOBAHUSI.
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pPa3bACHEHa BAXHOCTh pE3YJIbTATOB WCCJICNOBAHUNA HE TOJBKO IS
GuonornuecKux HayK, HO U JUIS JPYTUX TYMaHUTAPHBIX U COIMATBHBIX HAYK;

B paMKax WCCIICJJOBaHHS BIIEPBBIC IPOBEIECH COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
(dpazeoqoru3MoB, BEIPAKAIONINX OTPHUIIATEIbHBIC, TOJIOKUTEIbHBIC K HEUTpaThbHBIE
sMoIuu KoHienra«yurak/heart»s y30€kCkoM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAX, YTO MO3BOJISCT
OTIPEETUTh O0OIIEeUYeTIOBeUEeCKHEe, HAlMOHAIBHBIE U KYJIbTYPHBIE OCOOECHHOCTH
N3y4aeMbIX SI3BIKOB;

pe3yNbTaThl H3yueHus: ocoOeHHoCcTel KoHIenTa «yurak/hearty, Beipaskaromero
OTpHUIIATETbLHBIC, TTOJIOKHUTEIBHBIC U HEUTpPaIbHBICE AMOITMU BO (hpazeossoru3max
y30€KCKOTO M aHTIMHCKOTO SI3BIKOB, MOTYT CTaTh OCHOBOW IS aHAM3a JIPYTUX
KOHIICTITOB HAa MaTepHaiax Pa3HbIX S3bIKOB;

pe3ynbTaThl MCCIECNOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI B KaueCTBE
METOJAMYECKOTO W aHAJUTHYCCKOTO Marepuanga i CTYASHTOB (aKyIbTeTOB
y30C€KCKOH M aHTIIMHCKOH (rutosiorun, HarnpasiieHUs «[lepeBo1oBeIeHNS» BBICIITUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUM.

JloCTOBEPHOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUSIO0ECIICYNBACTCS IPUMEHEHUEM
MOJIX0JIOB M METOJIOB, UCIOJB3YEMbIX B COBPEMEHHON (PHIIONIOTHYECKON HayKe,
UCTIOJB30BAaHUEM TMEPBBIX (PYHIAMCHTAIBHBIX HAYYHO-TCOPCTHUSCKUX IPaBUII
YCTHOTO  TEpeBOJia, a TakkKe  HCIOJIb30BaHUEM  OOJIBIIOTO  00beMa
IpOaHATM3UPOBAHHOTO (baKTOJIOTHYECKOTO MaTepuania,
COOTBETCTBHEMPE3YJIbTATOB  HCCIEAOBAHUSA  TEOPETHUYECKOMY  COJCPKAHUIO
pabotel. TeopeTnueckue W MPaKTHUECKHUE PE3yIbTaThl UCCICIOBAHUS OTPAKCHBI B
OmMyONMMKOBaHHBIX paborax. IlomydeHHBIE pe3yabTaThl OBUTM TOITBEPKIACHBI
KOMIICTCHTHBIMH OpPTaHaMHU.

Hayunasi /| NMpaKTHYeCKast 3HAYHMOCTh pe3yJbTaToB
HCCJIeIOBAHUSZAKIIIOUAETCS B TOM, 4TO (PUIOCOPCKO-KYIbTypOJIOTHYECKOE U
KOTHUTUBHOE HWCCJICIOBAaHUE KOHIIENTYalbHBIX CPEJCTB Ha MaTepHaliax
(Gpa3eoqornIecknx M MapeMHUOJIOTHYECKUX TEKCTOB Y30EKCKOTO M aHTIUHCKOTO
SI3BIKOB TTO3BOJISIET 0OJIEe MUPOKO U TITYOOKO PACKPHITH MPUPOAYTHHT BUCTUICCKUX
dakTopoB, JaHHAs CHUTyalus CBUACTENbCTBYeT 00 dddexkTuBHOCTH U
NIEPCIIEKTUBHOCTH CJICTTAHHBIX BBIBOJIOB, TAK)KE 000TAIIAET TEOPETUICCKUE OCHOBBI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, TAK)KE OTKPHIBACT HOBBIC ITyTH U3YYCHUS U PEIICHUS
npo0sieM nepeBoa.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTH MCCJI€I0BATEILCKONH PadoThl 3aKII0YACTCS B
WCIIOJIb30BAaHUU PE3YIIHTATOB M MATEPHAIIOB MPH TIOJITOTOBKE U MPOBEACHUH JICKITUN
U CEMHHAPOB 10 OOIIEMY S3bIKO3HAHHMIO, KOTHUTHBHOMW JIMHIBUCTHKE, CTUIIMCTHKE
U XYI0KECTBCHHOMY aHaJN3y TEKCTa, JIMHTBHCTHKE TEKCTAa, JIMHTBOIpPAarMaTHKE,
S3BIKO3HAHUIO B Y4EOHOM TIpOIlecCE€ BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEACHUH; B
NIEPEBOJIOBE/ICHUN OTPEACIIICTCS CO3JaHMEM YYeOHHWKOB, HAIpPaBICHHBIX Ha
dopMupoBaHWE PEKOMEHIANNN 10 KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpE XYI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa, KOHICNTYaJIbHOW AaKTHBHW3AIlMM JIMHTBUCTUYCCKUX CPEACTB MW HX
BOCIIPOU3BEJICHUIO HA TEPEBOJUMOM  SI3bIKE, a TaKkkKe BO3MOXKHOCTBIO
WCIIOJIb30BaHUS TIPU COCTaBJICHUM CIICITUAIBHBIX (HPa3eoIOTUICCKUX CIOBapei u
CIIPaBOYHHKOB.
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Buenpenue pe3yabraToB ucciegoBanus. Ha ocHoBe HayuHBIX pe3ysbTaTOB
U TPAKTUYECKUX TMPEATIOKECHUH MO0 aKTHBH3AIMM KOHIICTITYaJIbHOTO KOHIIETITa
«Ceprie» B MapeMHUOJIOTHICCKUX U (Pa3eOTOTHICCKIX TEKCTaX:

W3ydeHpl  JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE, CeMaHTHueckue, (umocodcko-
PEUTHO3HBIE U AIMOLIMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH KOHIIEINTa «Cep/Ie» B y30EKCKOM H
aHTIIUIICKOM SI3BIKAaX, a TAKXe MPOBEJICH aHaU3 TOr0, YTO CIIOCOOHOCTH cepAla B
000WmX SI3bIKaxX B OOJIBIIICH CTENEHH CBSI3aHBI C IMOIMOHALHOU cepoii. B oTnudme
OT pAlMOHAJIBHOTO MBIIUICHUS, PE3ylbTaThl ObUIM HCMIOJB30BAaHBI B pPaMKax
npoekra «[Iporpamma mukpoctunenamii English Access» (perucrpamroHHBINH
Homep 1526/02 ot 8 aBrycra 2024 roma B CamapkaHACKOM TOCYAapCTBEHHOM
MHCTUTYTE UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB). [0 pe3ynpTaTam aHalin3a U BHIBOAOB MPAKTUKA
MepeBoJia XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB C KHTAMCKOro Ha Y30€KCKMH S3BIK ObLia
YCOBEPIICHCTBOBAHA U MOCITYKUJIa UCTOYHUKOM JIJIsl OpTaHU3aI[MH OHJIAH-KYPCOB
JUTSI aCTIMPAHTOB.

Konnenrt «cepane/nyma» Bo ¢Gpa3eoqorH4ecKkux CTPYKTypax CMEIIaHHbBIX
S3BIKOB BKJIFOYAET TOJIOKUTENbHBIE, OTPUIIATEIbHBIE M HEUTpPaJIbHBIE AMOIIMU
4eJI0BEKa, B TOM YHUCIIE CUJILHOE BOJIHEHUE, Oe3pasznnune, PU3ndeckyro 00b, cTpax,
neyvansb, 3710; POMaHTHYECKHE YyBCTBA, CMENIOCTb, JIETKOCTb, 100POTa, UCKPEHHOCTH;
PesynbTaThl OCBeleHUs 0COOCHHOCTEH MPOSBICHUS TAKMX COCTOSIHUM, KaK MaMsTh,
WHTYUIIMS, MBIIIEHUE OBLIIM UCTIOIh30BaHbl B pamkax npoekra CY3-800-211'P-381
«3aKpersieHue  aHIJIMUCKOM  SA3BIKOBOM  KoMmmeTeHunn B KapmmHckoM
rOCy/IapCTBEHHOM yHHUBeEpcuTeTe» (cmpaBka KapIMHCKOTO ToCyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta Ne 04). /2944 ot 18 centsops 2024 r.). B pesynbrate Marepralibl
JTUCCEPTAMKM TIOCTY)KWJIM BaKHBIM HCTOYHMKOM TIPH TIPEMOAaBAaHUU TaKHX
MpEeIMEeTOB, KaK JIMHTBUCTUKA M TIEPEBOAOBEICHUE, a TaKXKe IMPH MOATOTOBKE
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB, PECYPCOB JUIS MEYATHBIX YYEOHUKOB, TEOPETHUECKUX U
MPAKTUYECKUX MATEPHUAIIOB ISl IAHHOTO MPAKTUYECKOTO MPOCKTA;

B napemuonornueckux TeKCTax Y30€KCKOro s3bIKa IOHATHE «CEpALEe»
IPEICTABIICHO JIEKCEMaMHU «Kali0», «Iu», «KOHTHI», a B AHIJIMHCKOM SI3bIKE
MOHATHE «CEPJLEe» TMPEACTABICHO JIEKCEMAMU «JIyIIa», «IEIbY». «, «TEeJIoy,
«4enoBek», Bepbamuzarusi ¢ HCHOJB30BAHHEM TaKWX JIEKCEM, KaK «IaMAThy,
«1I000BbY, «MYKECTBOY», «CO3EpIaHUE» U TPEJIOKEHUS U PEKOMEHIAIUU T10
3HAUYCHUSM,  BBIPQAKEHHBIM 1O WX  CEMAaHTUYECKUM  TMPU3HAKaAaM B
tenepaanokomnannn  Camapkanga. peruon B 2024 rtomy «3mpaBCTBYH,
Camapkann!» Beiiger B 3¢up 29 aprycra. ObUT UCIOJIB30BaH MJI MOJATOTOBKH
CIICHapWsl CIEAYIONIETO BBITyCKa MPOrpaMMbl (pEKOMEHAATEehHOE THChMO
Camapkanzickoil TenepaarokoMmanuu ot 29 asrycra 2024 roga Ne 01-07/231). B
pe3ynbTaTe IUTAHUPYETCS WCIOJIb30BaTh HAYYHO-TIOMYJISPHBIE PEKOMEHIIAINH,
BBIIBUHYTHIC B JJAHHOUN JAUCCEPTAIINH, B CICTYIOIINX BhICTABKAX.

Anpobanusi pe3yJbTATOB HCCJIeA0BaAHUA.Pe3ynbTaThl  HCCIEIOBaHUS
00CyXIanrch Ha 3 MEXTYHAPOIHBIX U 2 PECITyOIMKAHCKUX KOH(EPEHITUSX.

Ony0/JMKOBAHHOCTD Pe3yJIbTATOB UCC/IEA0BAHMA.

Bcero mo teme amcceprauuu omyOirMkoBaHO 12 HaydHbIX paOoT, U3 HUX 3
cTaTeil B 3apyOeXHBIX >KypHamaX, 9 B MECTHBIX pecrmyOJUKaHCKUX KypHajax,

33



PEKOMEHJIOBAaHHBIX Ui MYOJHMKAIMA OCHOBHBIX PE3yJbTATOB JTOKTOPCKHUX
nuccepranuii Beicieit aTTectalimoHHOM Komuccuent Pecriyonnku Y30ekucTaH.

Crpykrypa M 00beM auccepraunmm./luccepraius COCTOUT W3 BBEJCHMS,
YEThIpEX TJIaB, 3aKJIIOUYCHHUSI U CIIUCKA HCMOJIb30BAaHHOW JUTEPATYyphbl, OCHOBHAS
4acTh KoToporo coctapisgeT 120 Tpanwuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeaennu nuccepranuy 10Ka3aHa aKTyalbHOCTh TEMBI U €€ COOTBETCTBUE
MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM Pa3BUTUS HAYKW MU TEXHOJOTUM pecmyOuKH,
AHAJIM3UPOAHA CTENEHb M3YYEHHOCTH NPOOJEMBI, ONPEAENICHbl LENb U 3aJadd
UCCIICIOBAHMS,YKa3aHbl OOBEKT, MPEIAMET M METOJIbl HCCIICIOBAHUS ;BbIpPAXKEHA
HAay4YHAasl HOBHM3HA, IMPEJICTABICHbI MPAKTUYECKUE PE3YyIbTaThl HCCIEAOBAHMUS,
000CHOBaHa JJOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YJIBTATOB M PACKPHITA UX TEOPETUKO-
MpaKkTUYeCKas 3HAYMMOCTbh;, JaHa WHGOpMalUus O BHEIPEHUHU, ampoOaluu
PE3yIbTATOB UCCIIEAOBAHMS, ONTyOJIMKOBAHHBIX pab0TaxX U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIHH.

[TlepBas rnaBa nuccepranmu,o3ariaBicHHas«Konmenr«yurak/hearty B
SI3bIKOBOM KapTHHE MHPaA»,IO0CBAIICHA POJU CTEPEOTUIIHBIX CTPYKTYp B
ONMCAaHUM  HAUMOHAJIBHOM  KapTUHBI  MHpPA, JUMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKON
UHTEPIPETALUUA, CEMAHTHUYECKOMY OOBSICHEHUI0, (PUI0CcO(CKO-PEIUTHO3HBIM U
HMOIIMOHABHBIM acnekTaM KoHienTta «yurak/hearty.

N3BecTHO, 4TO OOJIBIIMHCTBO JIFOIEH B JTIOOOM KOHKPETHOM OOIIECTBE UMEIOT
YCTOMYUBBIA HAOOp CTEPEOTUNOB. DTO HANPSIMYIO CBS3aHO C HAIMOHAIBHBIM
XapaKTEPOM 3THUUYECKOM IPYMIIbI, IOCKOIBKY CTEPEOTHIIBI JTIOIEH, dKUBYIIUX B ITON
ATHUYECKOW Tpynmne, YE€TKHE W MOTYT PE3KO OTIMYaThCA OT TOro, 4YTO
JEMOHCTPUPYIOT WJIM YYyBCTBYIOT MO OTHOUIEHHIO APYT K APYTY MPEICTaBUTEIHN
JIPYTUX 3THOCOB. B CBSI3M ¢ TUM MHOTHX YYEHBIX UHTEPECYET, KaK «BEIyT CEOs»
MIPEACTABUTENH TOW WM NHOW 3THUYECKOMN TPYIIIBI B ONPEACICHHBIN EPUOI.

[lo wmuenuro A.D.MamaroBa, (pa3eosorusmbl MPEACTABISAIOT  COOOM
YCTOMYHBYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKYK) €IUHHIY, COCTOSIIYK) W3 CJIOB WU
CI0BOCOYETaHMI M 0003HaYarony0 0006mennoe 3Hauenue®. 11.Paxmaryinaes
Cy3WI KpyT (hpa3eosorTu3MOB U BKIIOYII BO (Ppa3eoIOTU3Mbl TOJIHKO YCTOMYHUBBIC
€IVHHIbI, OCHOBAaHHbIC HA MEPEHOCHOM 3HA4YEHHWHM. B 4aCTHOCTH, OH MULIET IO
3TOMY IoBOAy cruenyromee:«Ppa3eonorn3M  BOIUIOMIAETCS KakK  LEJIOCTHAs
CEMaHTUYEeCKas M TpaMMaTHuecKas €IWHUIlA, COCTOosIas M3 0oJiee 4eM OJIHOTO
CJI0BA, OTHOCSILIETOCS. K CAMOCTOSITENIbHBIM 4acTsAM peur. Ppa3eosioru3M CiyKUAT
Wi 0003HAYECHHS CJIOBAPHOrO 3HaueHUs» ° .Ilox (pa3zeosoru3mMoM ydeHbIH
BBICTYIIAJI 32 HOHUMAaHUE TOJIBKO YCTOMUMBBIX COCIMHEHNM, UMEIOIUX IEPEHOCHOE
3HA4YECHHUE.

OnHoM U3 SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MapeMuid SIBJISETCS MX HOMUHATUBHBIN
npu3HaK. B pedyn cJJ0BOM MOXHO Ha3bIBaTh MPEIMET, COOBITHE, TEUCTBUTEILHOCTD
U T. 1., HO IPU3HAKOM CJI0Ba (€ro BUPTYaJIbHBIM COJAEPKAHUEM) SBJISIETCS IOHATHE.

®MamatovA.E. Hozirgizamono‘zbekadabiytilidaleksikvafrazeologiknormamuammolari. Fil. fan. dok. ...dis. — T.:
1991. - 165 b.
%5RaxmatullayevSh. O'zbektiliningizohlifrazeologiklug'ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1978. — 405 b.
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JloruuHOCTh IAPEMUHU, TPUZHAK MBIILJICHUS — COYETAHUE TOHSATUM, T. €. BBIPAXKECHHE
— TIOCJIOBUIIA, CY>KJIEHUE-TIPUTYA.

®pazeosoru3Mbl  OTIUYAIOTCA OT JAPYTUX S3BIKOBBIX EAWHUI] TOJHOTOM,
yI00CTBOM UCIOJIH30BAHUS, TAKOHUYHOCTBIO U U3SIECTBOM. OHU BBIpAXKAIOTCS KakK
SA3BIKOBAsI €IMHUIIA U MOBBIIIAIOT 3((PEKTUBHOCTD PEUHU.

Cpenn y30exkckux yueHbix-auHreuctoB III. Paxmarymmaes (1966), M.
CagpixoBa (1993), M. Aoaypaxumos (1980), A.D. Mamaros (1991), b. FOnnamies
(1993), M.K. Xanmkosa (1999), K. . Tyxraesa (2006), ILI. A6xymraes (2006), I'.C.
Xakumona (2008) u I'.Opramesa (2011) m3ydriin Gppa3eoaoru3Mbl U UX CBOKMCTBA,
W3JIOKWIA CBOM HAyYHO-TEOPETUUYECKHE KOHIICTIIMH O (Ppa3eosornuecKux
equHUIaX. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM TOAXOA K TOHUMaHWIO (eHOMeHa
KOHIIENTA XapaKTepU3yeTCsl BIUSHUEM Ha S3bIK KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX
dakTopoB. B pamkax JHUHTBOKYJbTYPOJIOTHM KOHIENT XapaKTepU3yeTcs Kak
reHEeTHYEeCKU (PEHOMEH U OmpeAeNseT He TOJIbKO HWHIAWUBUIyaJbHOE, HO U
KOJUIEKTUBHOE MbIIUIEHUE. OCHOBOIMOJIOKHUKAMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO
noaxona asisitoTea FO.C. Crenanos, C.X. Jlsnun, I'.I'. Ciumkun, C.I'. Bopkaues,
B.B. Konecos, B.I. Kapacuk, H.®. Anedupenxo, I1.C. Cadapos, A. Mamatos,
O.K. FOcynos u npyrue.

I.C. CadapoB momguepKuBaeT, 4TO KOHIENT — 3TO MPEXK]Ee BCEr0 pe3yJbTar
JIMHTBO-JIOTMUECKOI  NeATeTbHOCTH dYelloBeka. °' [lo MHEHHIO T.Mapnuesa,
KOHIIENTHI OOBIYHO OPUEHTUPOBAHBI HA OMPEACIICHUE SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOIO
CYIIIECTBOBAHMS T€X WJIM UHBIX KOHIICTITOB, CBSI3aHHBIX C 00Pa30M JKM3HU YEJIOBEKA.
Cuuraercs, 4YTO ONpPENEIECHHBI KOHIENT UMEET CBO€ (POPMHPOBAHUE B KaXAOU
JUHTBOKYJIbTYpe. KOHIIENTHI, B CBOIO OYEPEah, UMEIOT CIOKHYIO TUIIOJIOTHYECKYIO
CTPYKTYPY, IIUPOKO MHTEPIPETHPYEMYIO IPUMEHUTEIFHO K 3HAUEHUSAM CJIOBS,

N.A. TapacoBa 000CHOBBIBAET, YTO KOHIIENT «YyUraky akTHBHO y4acTBYeT B
CO3/IaHUM YCTOMYUBBIX €AUHUII, YACTO YTBEPKIAECT HAIMYUE T'€HETHUYECKON CBSI3U
MEXKTY 3HAYEHUEM KOHIIENTa u 3HAYEHUEM (bpa3zeororu4ecKux
equaUIL. I IpoToTHOM (hpa3eoI0ru3MOB SBISIOTCS BBIPAKEHUS, XapaKTEPU3YIOITUE
(u3MonOrNuECKe OMYIIEHHS ¥ BHYTPEHHHUI MHp Y€llOBeKa™,

B«TonkoBoM cioBape y30€KCKOTO S3BIKanIlo) pelakiieid MaaBaiueBa TaHbl
CcIIeyIoLIHeE onpeeeHns KoHnenTa «yurak»®:

l.Anatomuueckuii oprad. lleHTpanpHBI oOpraH KpooOpalieHuss B BHIIE
MYCKYJIBHOTO MEIIKa Yy JIIOJIH U KUBOTHBIX, PACHOJIOKEHHBIH BHYTPU TPYIAHOU
kietku. Hanpumep: 300posoe cepoye, cepoyebuenue, bonestsv cepoya, cepoeynniii
KIana.

2. B nepenocHoM 3HaueHUU.CHMBOJMYECKUNA LEHTP MEPEKUBAHUN, UYBTB,
HACTPOCHHMI YeoBeka, MecTo ux xpanenus; qalb, dil. Hanpumep: Paxtazorda bo ‘lib
o ‘tgan janjal Oyqiz yuragida chuqur iz goldirdi.

’Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 21-25.

8Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o‘zbek tillari giyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand: SamDChTI nashriyoti, 2016, Ne10. — B. 36-44.

S9Tapacoa U.A. BeeleHue B KOTHUTHBHYIO N09TUKY. — Caparos: Hayu. ku, 2004. — 48 c.

800zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 87-88.
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3. ®opmanpHBIA  cuMBON  OeccTpamusi,  XpabpocTh U TOMY
nogoonoro.Hanmpumep: Men uning O ‘tapboy qushbegiga gilgan muomalasini
eshitib, yuragiga balli, degan edim.

4. B nepenocHoM 3HaueHun.OcHOBa, LeHTp uero-to. Hampumep: Ha, ular
Toshkent temir yo‘l ustaxonasi Turkistonda go ‘zg ‘alonning yuragi ekanini
tushunadilar.

5. Ha pasroBopuowm si3bike. XKusort, sxenyaok. Hapumep:Uning yuragi g ijimlab
og riyapti.

B nekceme «yurak» comepikKHTCSs MHOMXECTBO KOHIICIITYaJIbHBIX IPH3HAKOB
YEJIOBEUECKUX YYBCTB, KaK B aHTJIMHACKOM, TaK M B Y30€KCKOM SI3bIKaxX, YETHIPE U3
KOTOPBIX IIMPOKO UCTOIB3YIOTCS: a) MOHUMAIOTCS KakK (PU3HOJIOTHUECKH opraH; 0)
COBOKYITHOCTh YEJIOBEUECKMX YYBCTB; B) BakHas INEHTpaibHAas 9acTh YyBCTBA,
IPHCYILIETO YEIOBEKY; I') CHMBOJIMUECKOE H300paxeHue cepaua u ap°l.

B pamkax wucciemoBaHus KOHIENT «yurak»paccmarpuBalicsi B €ro JIMHIBO-
MeTahOpUUYECKOM CMBICIIE KaK CHUMBOJIMYECKHI IEHTp YYBCTB, MAYIIH,
nepeXUBaHuM, cepana, ayxa. [lonstus «yurak» wu «galb»ucrnonssyrorcst B
y30€KCKOM sI3bIKe Kak CHHOHMMBI. C10BO «qalb»mpoucxomuT n3 apabekoro si3bika |
B TOJIKOBOM CJIOBApE y30€KCKOTO S3bIKA ONPEENAETCS CIEAYIOMUM 00pazom®;

1. Cepnaue, ayia, cepenuna, rientp. [Ipumep:Men uzoq vagtgacha uxlay olmay
yotdim, nafasim qisilib, galbim notinch tepardi.

2. B mepeHocHoM 3HadeHnr. CHMBOJI BHYTPEHHETO WJIM JYXOBHOTO MHpa
YeloBeKa, MEeHTp ero BHyTpeHHHX 4yBcTB; yurak, dil, ko‘ngil.ITpumep: Qiz oz
galbini Yo ‘Ichiga bag ‘ishlagan edi.

Taxske, y 3TOTO CJIOBA €CTh M BTOPOE, OMOHMMHYECKOE 3HaueHne’s:

1.Heropasii, coBepmaromumii IMHCKUE MMOCTYNKHU, HeuncThid. Hampumep: Qalb
gozoni gaynamas, @gaynasa ham quyulmas.B or1oii mocHOBHIlE CIOBO
«qalb»ob03HavaeT HEYHCTOrO, CKYIIOTO, HEUECTUBOIO YesioBeka. 3HaueHue: Pabora
HEYHCTOr0 YejoBeKa He OyJeT yCIEeIIHOM.

2.HeuwucTsli, JOKMBBIN, KpUBOAYIIHBIA (mpuiiaratenbhbie). Hampumep: Qalb
ishga go ‘1 urmoq.

Masbnaymku, “yurak/qalb” koHcenTu Typnm Xl cayiOMidi Ba MXKOOHMM XucC-
Tyirynap Owian yambapyac OOFNIMK. AcocaH Ma3Kyp KOHCENT OHTMMH3Ja CEBTU
XVCCHHU TAaCBUPJIAIIIA UILIATHIIAIH.

M3BectHo, uyto KoHment «yurak/qalb»recHo cBsi3aH ¢ pasIUYHBIMHU
OTPULIATETLHBIMU W TTOJIOKHUTEIBHBIMA SMOIMSIMH. [lo CyTH, 3TOT KOHIIENT
MCTIONB3YETCs JIJIsl OMTMCAaHMs YyBCTBA JIFOOBH B HAIIEeM CO3HAHUHU.

CornacHO TOJKOBBIM CJIOBapsSIM AHTJIMHCKOTO SI3bIKA TIOHATHE «CEp/Le»
YIIOTPeOISETCS B CIEAYIOIUX 3HAYCHUAX

B kauecmee cywiecmeumenvnozo

5IMardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi “yurak” konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand,
SamDChT]I nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 70

620¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 226.
830zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 227.
84Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.
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8. Opran, pacniofI0>K€HHBIN B TPYAHON KIETKE U MEePEeKauynuBaIOLIUil KPOBb 110
Bcemy.Hampumep: My heart is beating fast.

9. OO6o3HayaeT 4eTOBEUYECKUH XapaKTep WM O3HAYACT IEHTP 3apOxKIACHUS
omymeHui, amoruii. Hampumep: | love you with all my heart.

10. LenTpanbHas uian HauboJsiee BakHas yactb. Hampumep: Let’s get to the
heart of the matter.

11. TBepaas neHTpanbHas 4acTh oBoma. Hanpumep: Theheartofthelettuce.

12. Cmenocts, pemuMocTh win Haaekaa. Hampumep: Take heart — things can
only get better.

13. ®opma, cocTosmas U3 ABYX MOJYKPYroB BBepXy u V-00pa3HOU (opmbl
BHHU3Y, YaCTO OKPAIIMBAETCS B PO30BBIA MIIU KPACHBIA LIBET M HCIOJIB3YETCS Kak
cumBou mro6Bu. Hanmpumep: The balloon was heart shaped.

14. Onun w3 BuHOB wurpaibHeIX KapT. Hapumep:O’ynaladigan qarta
shakllaridan biri. Misol: In this game a heart beats a club.

B kauecmee 2nazona

CubHO JIIOOUTH KOTro-TO Witk uTo-To. Hampumep: | heart New York.

Tak, B aHMIMIICKOM S3bIKE TIOHATHUE «CEPALE» YMOTPeONIseTcs Kak
AHATOMHUYECKUN OpraH, IEHTpajbHas 4acTh, IIEHTP AMOIIMI, aKTyajdbHas 4acThb,
reoMeTpuyecKas dopma, dbopma KapTOYHOMH UTPHI, a TaK¥XKe
ynoTpeOsieTCSIBKaYeCTBE T1arojia U B 3Ha4€HUU JII00UTh. B oTiinume ot y30€KcKoro
A3pIKa, KAk TI0Ka3aHO B  TOJIKOBOM  CJOBape  aHIJIMHACKOTO  SI3bIKa,
nousatue«heartyucnonapzyercss B 0ojee MMUPOKOM CMBICIE, T.€. T€OMETPUUYECKOU
(Gurypsl, GopMbl KAPTOYHOU UTPHI, & TAKKE B 3HAUEHUU t00UTh.Kpome Toro, ciioBo
«heart»B aHTTTUHCKOM SI3bIKE 03HAYAET «IHOOUTHY». B y30€KCKOM A3BIKE 3TO MOHATHE
HE BBICTYMAeT B KAUECTBE TIIaroia.

B anrnuiickom si3bike «heart» uMeet 60oJiee MUPOKOE 3HAUYCHUE, UYeM y30EKCKOe
cioBo «qalby», ¥ Takke MCHONB3YyeTCs B 3HAUCHUM 1yXa, NYIIH, BUIA MY3BIKH, a
TaK)K€ OCO3HAHUS U TOPJIOCTH 3a appoaMepUKaHCKYIO KyIbTypy. [losiBiaeHue storo
MOHSTHS B 3HAYCHUSIX CTPACTh, SMOITUS MOKET 00pa30BaTh CHHOHUM C aHTJIHIUCKUM
cioBoM «hearty.

B aHrnumiickoM si3bIke COBO «soul» mmeeT Oosiee MIMPOKOE 3HAUEHUE, YEM
y30eKkckoe cloBo «(Jalby, 1 ucronb3yeTcs B 3HAYCHUU yXa, TyIId, TUTIA MY3bIKH, a
TaK)K€ OCO3HAHUS U TOPJOCTHU 3a adypoaMepUKaHCKYIO KyabTypy. [logxoas k aTomy
MOHSTHIO B 3HAYEHUU CTPACTh, YYBCTBO MOYKHO CO37aTh CHHOHUM AaHTJIHICKOTO
cioBa «hearty.

[IpoGyiiembl  KOHIIENTa«CEPLIS/AYIA»ObIA  TIIYOOKO H3Yy4YE€HBl MHOTHUMU
¢unocopamu u Teonmoramu, takue kak H.A. bepases, C.H. bymnrakos, Bb.IL
Bumecnasces, M. A. Unun, JL.II. KapcaBun, H.O. Jlocckuii, I.C. MepexxKkoBCKUiA,
I'.C. CxoBopona, B.C. Comnoges, I1.A. ®nopenckuii, C.JI. @pank, I1./1. FOpkeBuu.

M3BecTHO, YTO TOHATHE «CEPALE/IYIIa»TECHO CBSI3aHO C Pa3IUYHBIMU
HETaTUBHBIMHU U TIO3UTUBHBIMHU SMOIIMSAMH U CTpacTsAMU. B dacTHOCTH, cepjie B
HaIlIeM MBIITUICHUH SIBJISIETCS CUMBOJIOM YEJIOBEYECKOM JTIOOBH, a TAaK)KE YyBCTBOM
mo0BH K bory, kak B puinocohckoM, Tak U B pETUTHO3HOM IIJIaHE.

Cnenyer OTMETUTh, UTO CEMaHTHYECKass TPYNNAa«yMCTBEHHBIA  WIIU
BHYTPEHHHI MUP 4Y€JIOBEKa»BKIIIOYAET B c€0s MOJIOKHUTEIbHBIE, OTPUIIATEIILHbBIE U
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HEUTpaJbHBIC SMOITMH, B YACTHOCTH: a) POMaHTHYECKHE YyBCTBA; D) OnmaroaesHue,
IIEIPOCTh; C) XpabpocTh, moOiecth; ) Oe3paznmuume, rpybOCTh, OECUyBCTBHE,
KECTOKOCTh; €) HCKPEHHOCTb, YECTHOCTb, OTKPBITOCTh, COBECTIMBOCTH;)
CIIOKOMCTBHE, JIETKOCTD; §) CTpaX, TPYCOCTh, HEYBEPCHHOCTh, HEPCIIUTESILHOCTH; N)
CTpajgaHue, IIe4ajab, TOCKA, OECHOKOWCTBO; 1)3]10, THEB, HEHABHUCTh; K)
obua;ockopOieHue d) HHTYHIIHS, COMHEHHE.

Bropas rnaBa auccepranuu o3aryaBiieHa Kak“BblpaskeHne KOHIENTA
“Yurak/qalb” — “heart/soul” Bo ¢pa3seosioruyecknx rekcrax”.B naHHoi riase
M3Y4aeTCsl BBIPAXKCHHUE TTOJIOKUTEIBHBIX, OTPUIIATEILHBIX U HEUTPATBHBIX YMOIIAN
koHrenTa  «yurak/galby —  «heart/soul»B  y30ekckmx W aHMIHIACKHX
($pazeoqOruuecKnX CTPyKTypax.

B comocTaBUMBIX S3BIKaX - 3TO MECTO, T/Ie BO3ZHUKAIOT YMOIIMHA U YyBCTBA. B
TomkoBOM cloBape OSTHUX S3BIKOB JIOMOJIHUTEIBHBIM 3HAYECHUEM ITOHSATHS
«yurak/heart» sBHIsieTCS «CHMBOJMYECKHH IIGHTP YbHMX-JTHOO YYBCTB, JIYIIIH,
TepeKUBaHMIL, TJie OHU XpaHATCd, Aymma, 1yx»®°; OTMeuaercs, uro “used to say that
you like someone or something very much”; “the centerof a person’s emotions, or
the general character of someone”®%; “the emotional or moral nature as distinguished
from the intellectual nature”; “love, affeaction”®’; “deep feeling and belief;
someone’s character and attitude towards other people, especially when they are
kind and generous™®; “the place in a person where the feelings and emotions are
thought to be, especially those connected with love®.

B pa3nbix s3bikax koHuent ‘“‘yurak(qalb)/heart(soul)” Bepaxkaer ciepyromue
noJnoxcumesnvHvle IMoyuu: 1) poMaHTHUECKUE IyBCTBA (JIFOOOBB,BIIFOOIICHHOCTD,
CUMIIaTHs, YyBa)KCHHE, CaMOYBa)KCHHE, BEXIIMBOE OOpalleHHE, HHTEepec); 2)
HUCKPEHHOCTH (4€CTHOCTh, OTKPBITOCTh, Bepa, MPaBAUBOCTb, J0OPOCOBECTHOCTH); 3)
MY>KECTBO (HACTOWYMBOCTh, OTBara, HEYyCTPAIIMMOCTh, CMEJIOCTh, OTBara, CHa
BOJIN); 4) 100poTa (BEIMKOIYIIIHE, MITKOCTh, YyTKOCTh, COCTPaaHKe);S) JIErKOCTh
(cIoKOMCTBHE, PAIOCTh, YAOBOJILCTBHE).

B s3pIkax ¢ pa3nuuHBIME KOMIOHeHTaMu KoHuent “yurak(qalb)/heart(soul)”
BBIpAXKACT  CICAYIOUIUE Hezamueuvle Imouyuu. 1) dusudeckyro 00Ib
(cepauebuenue, rojo/, AaBicHKE); 2) CUIBHOEC BOJHEHHE (CTpajaHue, IPYCTHOE
WIM TUIOXO€ HACTPOCHHE, OTYasHUE, Tedalib, TOCKa, AYIIEBHAs paHa, TPEBOra,
MaHWKa, CHJIbHOE BOJIHEHHWE, CTpaJaHue, *KajlocTh); 3) cTpax (y»Kac, ormaceHue,
9yBCTBO  OINACHOCTH, TPYCOCTh, HEPCIIUTEIBHOCTh, HEYBEPEHHOCTH), 4)
0e3pazmune (0ecreyHoCTh, X0JI0IHOCTh, IPYyOOCTh, )KECTOKOCTh); 5) THEB (311004a,
HEPBO3HOCTh, 3JI0CTh, HCHABUCTh, HEYAOBJICTBOPEHHOCTh, PEBHOCTBH); 6) oOmma
(coxkasieHue, ockopOJIeHHE, HeXKeNlaHue, Mpoodyiema).

B comocraBumbix s3bikax konment «yurak(galb)/heart(soul)» BeIpaxkaer
clenyolnue Heumpanvusle Imoyuu: 1) namath (BOCIOMHHAHWE, TaiHa), 2)
MKIUTIEHHE (MBICIb); 3) HHTYHIHS (IPEABKYIICHHE, TPeACcKa3aHre, COMHEHHE).

850¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 18.
8 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

87 Merriam Webster. https://www.merriam-webster.com.

8 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.

89 Oxford Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.
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B y30ekckoM u aHTIIMICKOM si3bIKO3HaHnK KoHIeNnT «yurak(qalb)/heart(soul)»
OOBIYHO KCITOJIB3YETCS MPHU O0pAIEHUH K OJIM3KOMY YeTIOBEKY, BO3M00IeHHOMY. B
y30E€KCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CIICAYIOIINE (POPMBI OOPAIIEHHS C UCIIOJIb30BAHUEM
KOHIIETTa “yurak/qalb”: “yuragim/qalbim/jonim/dilim”, “yuragim/qalbim
parchasi”, “qalbim ayoli”, “qalbim girolichasi/malikasi”. Hanpumep: “Ey, Fotima
gizim, galbim parchasi, Otang fido bo ‘Isin, senga’ derdilar.

B anrnuiickom si3bike BeIpaxkeHus “‘my heart”, “my soul”, “piece of my heart”,
“king of my heart”, “queen of my heart” MCHONB3YIOTCS IO OTHOIICHHIO K
OJIM3KOMY YEJIOBEKY.

Takxe, B oTIM4ME OT Y30€KCKOIro si3blKa, B aHIJIMKWCKOW JIMHTBOKYJBTYpE B
oOpalieHuu K JIOOMMOMY YEJIOBEKY HCIIOJB3YIOTCA Takue (ppazeonornyeckue
coueTaHus, kak dear to my heart’(noporoii Moemy cepany), ‘“‘near to my heart”
(kanmbumra sikuH), “close 10 my heart” (6nu3kuit MoeMy cepaily). CpaBHUTE:

Let the King of my heart

Be the mountain where | run™

B y30ekckoil JIMHTBOKYJIbTYpE OJOOpEHHE W CUMIIATHUA K KOMY-JTHOO WIH
4eMy-Tu00 JIMHTBUCTUYECKH (POPMHUPYETCS ¢ OMOIIBIO (Ppa3eosioru3Ma «omoanbs
c8oe cepoyey, «3aHsIMmb Mecmo 8 cepoye ».

Yuragimni beraman, o ‘zgani demasang.

O ’zimni ayblaveraman, baxtli bo ‘lmasang’.

B anrmmiickoM si3bike psn ¢pas, Takux kak " “to love with all heart and soul”,
“capture one’s heart”, “steal one’s heart”, “heart goes out”, “heart skips a beat”,
WCIIONIB3YIOTCS I JIMHTBUCTHYECKOTO BKPAKCHHUS POMAHTHYECKOTO UYBCTBA,
TOYHEE, MePSIKUBAHMI 0JJOOPEHUS, CAMITATUY K YeoBeKy i Bemu: | love with you
all my heart, and | promise to always be there for you.

B y30ekckoit m anrmiickor (paseonorun «yurak/galby — «heart/soul»—
HIKaTyJIKa, COKPOBUIIE JIFOOBH, MECTO, TJI€ XPAHSITCSI CaMble COKPOBEHHBIC UyBCTBA.
Hoctiwxkenue mo0BH, MOOEAbl O3HAYA€T HAUTH M OTKPBITH «KIIOU» OT ITOU
mkaryyiku. Hanpumep:

Sevgidan uzoglashgan yuragining kalitini topish oson emas’;

A delicious meal has always been the key to my wife's heart if she's annoyed
with me or feeling down in the dumps™.

Eme omno#t ¢paszeonornyeckoii ocoOeHHOCTBIO KoHIenTa «yurak/galby —
«heart/soul» sBnsieTcs To, 9TO OHO UMEET TEMIIEPATYPY, B PE3YIbTATE YETO MOXKET
«pacmaniusamvy, «pasmsacuamoy, «copemvy (“melt”, “soften”, “burn”). Dra
0COOEHHOCTh HaOJI0IaeTCs B 00EMX JTUHTBOKYJIbTYpPAX:

Eshik tomon burilarkan gadamini sekinlatib erining gizini erkalatib aytayotgan
so zlaridan qalbi eridi’;

70 https://kutubxona.samduuf.uz

"MacMillan J.M. Jesus Culture

2 Saida. Keraksan

73 https://www.ziyouz.com/rahmat-fayziy-1918-1988.

"4 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

5 O‘zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B 225.
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She could also perform vocal display pieces as persuasively as she could melt
the heart in any love song’®.

YHUKaIbHOW 0COOCHHOCTBIO Y30€KCKOW JHMHTBOKYJIBTYPHI SIBISIETCS TO, YTO
KOHIIeNT «yurak/heartyMoKeT UCIoIb30BaThCs B (hopMe oOpalieHus K Jr00UMoMYy,
OJIM3KOMY YEJIOBEKY B aCCOLMAIIMM C MMPUPOIHBIMU OoratcTBamu: “‘galb chechagi”,
“galb suyangan tog‘i”’, “qalb quyoshi”, “qalb bahori”, “qalb bo ‘stoni”, “qalb
chamani”, “qalb zarhali” ...

B anrmmiickom si3bike ecth (pazeomoruzm “‘warm the cockles of someone’s
heart”. Ero JOCIIOBHBII NIEpPEBOJI — “‘COrpeBaTh YroJIOK YbEro-TO Cepaua’” U OHO
UCTIOJB3YeTCs B 3HAYCHHU «JyBCTBOBaTh cuacThe»: IN the meantime, while the
weather turns cold outside, here is a gorgeous selection of the latest entries to warm
the cockles of your heart...”’

B conmocTaBuMBIX s3pIKaX UCKPEHHOCTH SIBISIETCS TpEOOBAaHUEM K HOCHTEIISIM
A3bIKa TPAKTUUECKH B JOO0OH cdepe NesITeNbHOCTH, W CEpAIlEe BBICTYIMACT,
HanpuMep, B Ka4eCTBE MECTa e¢ «IPOUCXOXKICHUs», HanpumMep:yuragi/qalbi ochig”
— “open-hearted”, “chin yurakdan/qalbdan”, “yuragining/qalbining tubidan” —
“from the bottom of the heart”.

B y30exckoMm u aHrimiickoMm si3bikax «yurak/qalb» — «heart/soul»- sBisgercs
CUMBOJIOM HUCKPEHHOCTH, YHUCTOTBHI, CIPABEIJIUBOCTH, YECTHOCTH, CBATOCTH U
0€3rpelHOCTH ¥ BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO CISAYIONIUX coYeTaHuid: “‘yuragi/qalbi
sof”, “yuragi/qalbi toza”, “yuragi/qalbi pok™ — “pure heart/soul”, “clean heart/soul”,
“willing heart”.

N3BecTHO, 4TO JIEB - KOPOJIb OTBAKHBIX, XpPAOPBIX U OECCTPAILIHBIX )KUBOTHBIX.
B conocTaBUMBIX sI3bIKaxX UCTOJIb30BaHUE CUMBOJIA “‘sher” — “lion” B kauecTBe 3HaKa
TOOJIECTH CUMTAETCS YHUBEPCATBHBIM MPU3HAKOM U MOXKET OBITh TPUMEHEHO Kak
acconuanus ¢ Koumentom “yurak” — “heart”. “Sheryurak” — “lion-hearted”
MIPENICTABIIIET CMEJIOTO M OTBAXKHOTO, OECCTPAIITHOTO, PEIIUTEIHHOTO YETIOBEKA.

JHloOpora, coctpamganue, 06aroxxenaTeabHOCTh, OTKPBHITOCTh CPABHUBAIOTCS C
XapaKTepHUCTHKAMHM Y€JI0BEUYECKOT0 cepaua/nymu: “galbi ochiq” — “open-hearted”,
“yuragi/qalbi g ‘uborsiz/toza/sof/pok” — “clean-hearted”, “qalbi samimiy” — “good
hearted”, “ulkan qalb sohibi” — “big hearted” .

D10 oOuMi aCleKT COMOCTAaBUMBIX S3BIKOB, a TAKXKE CBSI3b UyBCTBA J100pa ¢
CUMBOJIOM <«30J5I0TO». [lo-BuaumMomy, BeIOOp MeTayuia He CiIy4yaeH, MOCKOJbKY
30JI0TO BCET/a CUUTAJIOCh OJJHUM W3 CaMbIX JOPOTHUX METAJUIOB, IICHUMBIM 3a €ro
KpacoTy W IIEHOCTh: “yuragi oltindan” — “golden-heated”.

B y30exkckoil W aHIIMIICKOM JMHTBUCTUKE cepiaeyHas O00ib, KOTOpas
OJIMIICTBOPSIET YEJOBEYECKOE TOope, JOJDKHA ObITh "W3jedeHa', MOKON MPUHOCUT
JIETKOCTh B CEpAIE, TO €CTh CHHMAET TPEBOTY M CHJILHOEC BOJIHEHHE, KOTOPHIC
JTaBUJIM Ha Hero. B To Bpems Kak (pa3eosOTHYECKHUE COYETAHUsS, TaKUE Kak
“vuragi/qalbi yengil tortdi”, “yuragi/qalbi bo ‘shadi”, “yuragi/qalbi tinchlandi”,
“yuragi/qalbi yorishdi” B y30€KCKOM S3bIKE€ O3HAYAIOT JIETKOCTh, AHTJIHICKHE

76 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
7 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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dpazeoorm3mel  “one’s heart eased”, “one’s heart revealed”, “one’s heart
lightened” MOXeT OBITh aJITEPHATUBOMN UM.

OO6111eit 4epToil ABYX U3y4aeMbIX SI3bIKOB SIBJISIETCS TO, YTO «CEPALIE»/ «CEPALI»
UCIIBITHIBAECT JIO00M JUCKOMGPOPT — OJUHOYECTBO, CTpax U (U3UYECKYIO
0osb:yuragi baguvvat — strong heart;yurak urishi — heart beat;yuragi sanchmoq —
heart prick;yuragi fo xtamoqg — heart stop beating, heart skip a beat;yurak xuruji —
heart attack;yurak o ‘ynashi - fluttering or pounding heart, racing heart.

B cpaBHMBaeMBIX JTUHTBOKYJIBTYpaX CHIBLHOE BOJHEHUE MPEICTABISET COOOM
pa3pylIMTeNbHOE  BO3JCWCTBME HA  CEpAlle  YeloBeKa, Halpumep, BO
(b pa3eosOrmIecKuX COYETaHUSIX Y30€KCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB OTMEUASTCH,
gro yurak/qalb mosxxer kazaThcs ropsmumM: yuragi/qalb yonmog, kuymoq — heart is
on fire.

Misol: Yuraklari kuyib ketib Temurxon “Vo bolam” deb mayib norday
vig ‘ladi’®,;

| feel as if my heart is on fire.

JlocoBHBIM NepeBoioMdpaseosioru3ma“to 100se, give up heart” B anrmuiickom
SA3BIKE SIBIISIETCS «IOTEPSATH CEPJIe, YAAIUTh €ro»,lTOCKOJIbKY B Y30€KCKOM SI3bIKE
TaKOT'0 BBIPAKEHUS HET, B KAUE€CTBE €ro alIbT€PHATUBBI HCIOJIb3YETCSl BhIPAKEHUE
“umidsiz bo‘lmoq”, umidini uzmoq”:

He appealed to his compatriots not to lose heart.

[TepeBon:

U vatandoshlarini umidini uzmaslikka chagirdi.

Tarxkxe anrmuickuii (paszeonorusM‘yeat one's heart out” (OykBaibHBIH
MepeBoJI: “‘CheCTh CBOE cep/ilie’’), 00pa3oBaHHOE C MOMOIIBIO JiekceMbl “heart”, B
y30€KCKOM SI3BbIKE BhIpaXkaeTcs Kak “ichini yemoq”, a (hpazeosornyeckoe coueTanue
“to have a heart attack” (OykBaJIbHBIN TIepeBOI: “yuragi XUruj qilmoq™) Beipakaercs
B IEPEHOCHOM CMBICIIE Kak “‘qattiq hayajonlanmoq”.

B y30exckoM si3bIke MMEIOTCS cleAyromue (pa3eosioru3Mbl, BbIPAKAIOIINE
YyBCTBA CTpaxa, MaHUKHU, 00sI3HU, ONTACHOCTH, 00pa30BaHHBIE C TOMOIIIbIO KOHIIETITA
«yurak»: “yuragi yorilmoq”, “yuragi Shuv etmoq”, “yuragi shig‘ etmoq ", yuragi zir
etmoq”, “yuragi orqasiga tortmoq”, “yuragi dukillamoq”, “yuragi po ‘killamogq”,
“vuragi taka-puka bo ‘Imoq”, “yuragi chiQmoq”, “yuragi o‘ynamoq”, ‘“yuragi
yormoq”, “yuragini hovuchlamoq”, “yurak oldirmoq”, “yuragi tushmoq”, “yurak
yutib”. Ot ppa3eonoru3mMpl ONMUCHIBAIOT COCTOSHHUE CEPIICOUCHUS B PE3yJbTaTe
CUJIBHOTO CTpaxa. ITO 03HAYAET, YTO YYBCTBO CTPaxa BBI3BIBACT (PU3UOTIOTHICCKUE
U3MCHCHHS B OpraHU3Me.

Bo dpa3eonorndyeckux COYETaHHMSIX AaHTIMHACKOTO s3bIKa CBOEOOpPA3HO
BhIpaXKaeTCs YyBCTBO CTpaxa, y)kaca, manuku:heart skips a beat, heart stood still,
nearly gave a heart attack, heart is knocking, strike fear/terror into one’s heart,
heart popped out, heart jumped out of the chest, heart burst out, heart leaped from
horror, heart missed a beat, to have one’s heart in one s mouth/throat, to have one’s
heart in one’s boot, one’s heart sank/leaped into one’s boots/shoes.

8 Mehribon ustoz: https://ziyouz.uz/matbuot.
8 Emily Dickinson. The Heart Asks Pleasure First: https://www.brinkerhoffpoetry.org/poems.
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[Tocrie HEMPUATHBIX OOCTOSATENBCTB WIIM CUTYAIIUH MOXET HA4aThCs MPOIECC
3a0bIBaHMS, TO €CTh YHUYTOXXCHHUS YeTO — TO UIIU KOTO — TO, 3a0bITh — BOHHUKAET
xenanue “‘qalbdan o ‘chirmoq”, “yuragidan olib tashlamoq”, “qalbdan inkor
etmoq” — “throw/cut/get out of one’s heart”:

Yaxshi-yomonni farglamoq va munkar ishni galbdan inkor etmoq har bir
musulmon zimmasidagi farzi ayndir®’;

How can | get him out of my heart?8!

OpHako B aHTVIMHCKOM s3bIKe (paseosorusm “‘get out of mind” wgarme
ucnonb3yercs‘get out of heart” B BeIpakeHNU 3a0bITH KOTO-TO, BBIPBATh U3 CEP/IIIA:
| can’t get Tom out of mind, | just miss him too much®?,

Konment “yurak/qalb” B y30ekckom m “heart/soul” B aHTIHMHACKOM Ss3BIKax
MOTYT BHE3AITHO 3aCTHITh WJIM 3aTBEPJACTh W JaKE NPEBPATUTHCSI B KaMEHb IPH
BBIpOKCHUH Oe3pasznnyusi, 0eCUyBCTBEHHOCTH WM pe3kocTu.Hampumep, momMmmo
dpazeonorusmoB  “yuragi/qalbi muz”, “qalbi sovuq”, “yuragi/qalbi qattiq”,
“yuragi/qalbi toshe y30ekckom si3bike”, “frozen heart/soul”, “cold-hearted”,
“stony heart”, “stone hearted”’B aHTJIMACKOM,B Kaue€CTBE CHHOHMMA K HUM TaKKe
UCTIONB3YIOTCS (hpa3eosioru3Mel “iron-hearted” (yuragi temirdan).

YyBCTBO Mevaiv, CoKaaeHHs HEe JAaeT TMTOKOS CEPIILY, B Pe3yJIbTaTe YeT0 MOXKET
“yurak/qalb achishishi”, “yurak/qalb cho ‘kishi”, “yurak/qalb kuyishi”, “yurakka
sig ‘maslik”, “yurakka qattiq botishi”, “yurakka tegishi”.

Cepare - 3TO BHYTPCHHHH MUp, AyIla, TaMATh YeloBeka. B 3Tux s3bIkax
MaMATh - 3TO KOTHUTUBHBIN YMCTBEHHBIH MTPOLIECC, KOTOPBI BKIIFOUAET B CEOsI TAKKE
KOMIIOHEHTBI, Kak cOOp, XpaHeHHE (CEKpETHOE), YMHOXEHHE M 3a0bIBaHHE
uH(GOPMAIIMU, KOTOPBIC SBISAIOTCA OOIIMMH YepPTaMH JBYX HM3Y4aeMbIX SI3BIKOB.
Hanpumep:  “qalb  siri” — “secret of the heart”, “yurakda/qalbda
asramogq/saqlamoq” — “keep/carry/hold in the heart”, “yuragida/qalbida iz
qoldirmoq” — “to leave a mark on the heart”, “yuragining/qalbining tubida
bo ‘Imog/joy olmog/saqlamoq” — “in/form the depth of someone’s heart/soul ”.

“Cepaue/myma” - MOXET “TOBOPUTH’, “IPOCHTh O YeM-TO’, “ropeBaTh’,
“Beputh”’, “xoterh”:Kimki aybi bo‘lsa, rostdan afsuslanib, galbdan kechirim
so ‘rasa, davlatimiz ham, Prezidentimiz ham afv etarkan®.

AHTIIMICKAs JIMHTBOKYJIBTYpa TAaKKe COICPIKUT Takue (pa3eojOTU3MBI, KaK
“believe In heart” (heart believes), “speak from heart” (heart speaks), “heart
desires”, “heart wants”:In summary, this poem examines what one’s “heart” most
desires: pleasure, ideally, or first and foremost?.

“Yurak/qalb” B y30ekckoil JUHrBOKynbType M ‘heart/soul” B aHrmuickoi
JUHTBOKYJIETYPE MOTYT BBICTYIIaTh OPraHOM IPEIBHUJICHHS YeOBEKa, 00JIagaroT
CIIOCOOHOCTBIO TIPEACKA3bIBaTh W TPEAYNPESKIATh O Pa3IMYHBIX COOBITHAX:
“yurak/qalb his etdi”, “yurak/qalb sezdi” - “heart feels”, “yurak/qalb eshitdi” —
“heart hears”, “heart listens”.

80 So‘zlari hikmat, hayot yo‘llari ibrat: http://xorazmiy.uz/uz/pages/view.
81 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

8 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

8 uznews.uz

8 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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Tpetpss r1naBa nuccepraiuu  “BbipakeHue kKoHuenrta “yurak/heart”s
NAapeMHOJIOTHYECKUX TeKcTax”. B 3Toil rinaBe aHaNM3UPYIOTCS CEMaHTUYECKUE
oco0eHHOCTH KoHIenTa “yurak/heart” B mapeMHOJIOTHYECKHX TEKCTaX Y30€KCKOTO
Y aHTJIMKACKOTO S3bIKOB. Takke ObUIM pacCMOTPEHBI BOIIPOCHI IEPEBO/IA MapeMUil ¢
y4acTHUEM ATOTO KOHIIENTa.

N3BecTHO, YTO mMapeMHH OTPaKalOT OBIT, MHUPOBO33PEHUE U KYJIbTYPY
ASTHUYECKON TPYIIIbI, SBISIOTCS 3€pPKaJOM HallMOHAIBHOTO MAaTE€pUAIBHOTO U
JIyXOBHOTO MHpa, OTpa)xasi HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTU COJIEPKAHUS
MBIIIUIEHUSI HAapoJa W €ro OTHOIICHHWS K JEUCTBUTEILHOCTU. VHBIMU cliOBaMH,
MapeMUHU SBJISIIOTCS] PUMEPOM HAPOJIHOTO TBOPYECTBA U OTPAKAIOT €0 MYAPOCTh
¥ ICHHOCTHBIH B3IJISA HA MUPO3IaHUES,

O0beM TOHATHS «CepAre» B Y30CKCKMX MapeMHUsSX MOXKHO TIOKa3aTh Ha
CJIEYIOIIEH CXEME:

munocepoue

meino,
cyujecms
0

Cepaie

BHYMPEHHUL

Xpabpocmb Mup

Yejloeex,

JAUYHOCMDb

Pucynok 1. KonuenryaiabHoe coaep:xanue exuHuubl «Cepaue»

Ota — bilak, ona — yurak®,

[TocnoBuiia onuckIBaeT OTIa KaK MCTOYHUK CUJIbI, MYy»E€CTBa, a MaTh — KaK
cuMBoOJI Mustocepausi. OTter] npusbiBaeT pebeHKa He OOSIThCS, @ MaTh BOCITUTHIBAET
ero ¢ Jt000BbIO.

Til boshga-yu — tilak bir,

Yuz boshga-yu — yurak bir®’.

XOoTss peyb W BHEIIHUM BUJ JIIOJEA W MOPEACTABUTEIEH Pa3HbIX
HallMOHAJIBHOCTEW pa3JIMyYHbl, KEJIaHUE, 11eJib, TO €CTh BHYTPEHHUU MHUp, Y BCEX
OJINHAKOBBI.

8Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus. — M.: IlIkona «S3b1ku pycckoit KynbTypbi», 1996. — C. 35.
8https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
87 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
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Tilni bog ‘la dil bilan,

Dilni bog ‘la til bilan®,

[TocmoBuIla TIACHUT, YTO MBICIIH B PEYb JOJDKHBI OBITh B3aHMOCBSI3aHBI.

Yurak — yurakka darak berak®.

YenoBek - HocutTenb wHPopMarnuu. M umHDOpMamms mepemaetcs Ipyromy
genmoBeky. CojaepkaHue, CKpbITOE B TMOcjioBHIle: YenoBeK — Tepenact
UHPOPMAITHIO, TIOCTIAaHUS YETIOBEKY.

Sher himmati — bilak,

Er himmati — yurak®.

XpabpocTh TbBa MPOSBISETCS B €T0 CUJIC, @ MY)KECTBO M OTBara 4ejioBeKa — B
€ro cepile.

Cepamie kak opraH TyXOBHOW JKM3HHM YEJIOBEKa, B OTJIMUHE OT CEpJIa,
CUMTAIONIETOCS OpPraHOM KpPOBOOOpAIICHUS, SIBJISIETCS OOBEKTOM «HEBUIUMOIO
MHUpa», U MOITOMY YKa3aHUE €ro XapaKTePUCTUK OCYIICCTBIISICTCS JIHIIb MyTEeM
BBISIBJICHUSI CXOJICTBA B psijic mapaMeTphl. Bce mpeaMeTsl, cpaBHUMBIE C CEpIIIEM,
SBJISIIOTCS. OCHOBOM /I €ro TO3HAHUA, T. €. JUIsl ONpPECTCHHUs OCOOCHHOCTEH
HEMOCPEICTBEHHOTO BOCIIPUSATHS BHYTPEHHETO MUpa YeJIOBEKa.

B xapTuHe mapeMruonoru4eckoroMupa y30€KCKuxX JTMHIBUCTHUYECKUX JesTeIeH

99 €6 2 ¢

“cepJilie - 3TO JIMYHOCTE, “‘CepAIle - 3TO MYKECTBO, CUja”, “cep/lle - 3T0 cocyn’”,
“cepatie - 3To apTedakt”, “cepile - ’TO BHYTPEHHUN MuUp”.

B kapTrHe y30€KCKOT0 MapeMHOJIOTHYECKOTO MHpa CEpIIle CPAaBHUBACTCS C
TBEPIBIMH WV KPYITHBIMH TeJIaMU. Takue JEeKCUYECKHUE STNHUIIBI, KaK «KKaMEHHOE
cepaue» (OoTpUIaTEIbHOE COJEpPKAHUE), «TOpHOE cepAle» (MOJOKUTEIBHOE
coJiepKaHMe) BBIPAXKAIOTCS B MIOCIOBHUIAX U MTOCIOBHIAX YHUKATBLHBIM 00pa3oM:

Tog ‘dan orqasi bo ‘Iganning,

Tog ‘day yuragi bo ‘lar™;

Tosh yurak tog ‘ni talgon gilar®.

JlocnoBHOoe 3HaueHue cinoBa “heart” — ¢usnonorndeckuii oprad, ¢popma u
IEeHTp. B mepeHoCHOM CMBICIIE OH OJIMIIETBOPSIET YETOBEYECKUU XapakTep WU
MCTOYHUK MHTYHUIIUU, IMOIIHH, a TAaK’Ke CMEJIOCTH, JTFOOBU, COTIACHO aHTJIMMUCKUM
cnoBapsaM. OpmHako B mapeMmsx “heart” MoeT HMMETh M JOMOJHUTEIbHBIC
3HaueHus. Hanpumep:

The way to the man’s heart is through his stomach®,

Hocnosubiii nepeBoa: “Erkak Kishi yuragiga yo‘l uning gorni orqalidir” wiu
“Erkakning gorni uning yuragiga olib boradi”. CyiecTByeT pycCKUii SKBHBaJICHT
ATOM MmocnoBULbL: “Ilym Kk cepoce mydcuun uepes e2o dcenyook . 3HaUCHUE: IJIs
TOTO YTOOBI 3aBOEBATh CEPJIC MYKYHWHBI, HEOOXOJAMMO BHA4aje HACHITHUTH €r0
xenynok. B aToit mocnosuiie “heart” o3nauaer cepiaue, Ayury.

Home is where the heart is®.

8https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
8 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
9 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
%1 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
92 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
9 https://dictionary.cambridge.org

% https://www.theidioms.com
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JocnoBubIi mepeBo: “Yurak gayerda bo‘lsa, uy ham o‘sha yerda”. Pycckuit
AKBUBAJICHT 3TON MOCIOBHUIIBL: “‘Poouna mam — 20e meoé cepoye”. 3HaUeHUE: TJIC
XOpOIIIO YeNOBEKY, TaM U ecTh poarHa. B mocnoBuie “heart” o3Hauaet poauny.

B cBamennoit bubiauu npusenena npurya:

Every heart knows its own bitterness, and no one else can share its joy®.

HocnoBHblil nepeBoa: «Kaxkaoe cepjie 3HAET CBOIO TOpedb U PajoCTh,
KOTOPYIO HUKTO JIPYrOM HE MOXKET pa3AesiuThb». 3HAUCHUE: CEepJIlle YEIOBEUECKOoe
CKpPBIBA€T CKOpPOM, KOTOPBIX HHUKTO HE pazaensieT (OHO MOMYUHSIETCS TOJBKO
I'ocnony). Kpome Toro, ectb pagocTh, KOTOpas JOCTYIMHA TOJBKO TOMY Y€JIOBEKY,
KOTOPBI MMEET K Hell HemocpencTBeHHoe oTHomieHue. Urtak, konuent “heart” B
MIpUTYE MPECTABIAET COOOM YyBCTBO.

AHTrIYaHe BEpsAT, YTO TOJBKO XpaOpoe cepiaime CIOCOOHO MPOTHBOCTOSTH
HEey/JadaM U rmpoOjemMam:

A brave heart in evil case is the companion of its Lord®.

Takum ob6pazoM, o0beM KoHIenTa “heart” B aHTMIIMICKUX MapeMUSIX MOKHO
MOKa3aTh HA CIEIYIOLIEH CXEME:

oywa, oyx
Jcenanue,
nodcenanue
poouna, namsms,
mecmo 8000padicenue
Heart

Jrcenanue,
yen,
HamepeHue

oyuiegroe
cocmosHue

1100060,

Mblullenue, 81100JIeHHOCMb

MbICJlb

Yenl06exK,
JIUYHOCMb

Pucynok 2. KonnenryasnabsHoe coaep:xanune equHuubl “Heart”

Anann3 00pa3HO-acCOIMATHBHOTO COJIEPKAaHUS AHTIMHCKUX TIOCTIOBHIL C
KOMIIOHEHTOM CepJilla TO3BOJSET MOATBEPAWTH, YTO KOHIENT Cepiala HMEeT
CTPYKTYpy OTPEICIICHHON CJOXXHOCTH: OH BKIIOYaeT B ceOsS dYeThIpe

% https://www.bible.com/bible
% https://veritas.journals.villanova.edu
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KOHIENTYyalbHbIE YacCTH C OMOMOpP(HBIMH TpU3HAKAMU, MPHU3HAKAMHU HEXHBOU
IMPpUPOIHI, 00BEKTUBHBIMHA MMpU3HaKaM U IIPOCTPAHCTBCHHBIMU IIPU3HAKAMMU.

[Ipobnemamu mnepeBoaa (dpaszeosiorusMoB W mnapemuit 3aHumanuch JI.C.
bapxynapos, .M. Peckep, A.B. ®enopos, B.H. Komuccapos, B. Bunorpasos, I'.
Canomos, K. Mycaes, H. Komunos, H. Oragxonos, C. llykpymnnaesa, X. XamMu10B,
JI. AbnypaxumoBa u japyrue ydesle. [lapemus Boruiomaer B cebe OoraThlid
I/ICTOpI/I‘IeCKI/Iﬁ OIIBIT Hapoda, ¢€ro MyIapoCTb, B KOTOpOﬁ OTPaXCHBI BCC
MIPEACTABIICHHUSI JIFOJIEW, CBSI3aHHBIE C TPYIOM, OBITOM U KYJIBTYPOH.

HOCJ’IOBI/IHI)I, IIOTOBOPKH, MINOMATHUYCCKUC BBLIPAKCHHA B XYIOKCCTBCHHOM
IMPOU3BCACHHUN SBJIAIOTCA BaKHEUIITNM CpeaACTBOM OIIMCAHHA HAIMOHAJIBbHOI'O
KOJIOPHUTA.

OpnHa U3 MIaBHBIX 3a]a4 NEPEBOJYMKA MPU NEPEBOJE MapEMU - MEpenaTh
CEMAHTHNYCCKOEN U (bYHKLII/IOHaJ'IBHO-CTHJ’IHCTH‘I@CKOC, a TaKXKE€ OMOLMOHAJIBHO-
AKCIIPECCUBHOE COJIEp:KaHKe ToCIoBUIlbl. Kpome Toro, napemMuu pyHKIIMOHUPYIOT
KaK CIICHUAJIbHBIC YCTOfI‘lPIBBIG CAWHHIIBI, KOTOPBLIC, IIOMHUMO IICPCAAYH
OHpG,Z[GJIGHHOfI I/IH(bOpMaL[HH, MOI'YT CHJIBHO BJIMATH Ha BOCIIPHUATHUC W 3MOLIMHU
PCOUIIUCHTA.

B n11060M si3bIKe CyIIECTBYIOT mapeMuu, Metadopudeckue o0pa3bl KOTOPHIX
HEBO3MOXHO ITOHATH 6y1(BaJ'II>HO, 4YTO HC I'apaHTHPYCT HHU ITOHHUMAHUA 3HA4YCHUU
BCEX JICKCUYCCKUX €ANHHNII, HU SICHOCTHU CHUHTAKCHUYECKOU CTPYKTYPBbI I10CIIOBHIIBI
unu noroBopku. Muest Takoro oOpasza MOXKET cTaTh HEOJHO3HA4YHOW. IlombITKH
IMEPEBCCTH TAKHC IIapCMHUMU AOCJIOBHO 4YaCTO IPUBOIAT K 6eCCMBICJ'IeHHOMy
pe3ynbTary. Hanpumep,nocioBHblii y30ekckuid nepeBof “Qo ‘ling sovuq bo ‘Isin,
yuraging issiq” mocnosuisl “Have a cold hand and a warm heart”mosxer
MOKa3aThCsl y30€KCKOMY HapoJy CTPAHHBIM M OECCMBICIEHHBIM MPEIJIOKEHUEM.
AHTIUHACKOE OMKUCaHUe MOCIOBUIIBI JAHO CJICIYIOIIUM 00pa3oM:

4. A description of someone who does not outwardly show feelings but,
inwardly, is very kind and loving. This phrase is used to describe another person —
perhaps a stern boss who is caring on the inside. This may be said about any person
who is secretly emotional or caring®’.

5. Said to someone with cold hands in order to stop them from being
embarrassed®.

6. Not showing one's feelings does not signify lack of feeling®.

Tak, mocioBuila ynoTpeOssieTcsi K 3aCTEHUYMBOMY YEJIOBEKY, KOTOpBIA He
MOXKCET OTKPBITO MMPOABHUTL CBOMW YYBCTBA, U PYKH Y HCTO XOJIOJAHBI, HO CE€paAleC, TO
€CThb BHYTpeHHI/Iﬁ MHP, TCIIJIO — ITIOJTHO UCKPCHHHX, 6J'IaFOp0)IHBIX JYBCTB.

Orta nocnoBuna B kuure M. KapamatoBoii u C. KapamartoBa “Maqollar.
Proverbs. Poslovisi” mepeBoaurcs ciaemyomumM oopazom:;

Sovug ‘ing oshsa davlatdir,

Issig ‘ing oshsa giyomatdir.

9 https://writingexplained.org/idiom-dictionary

% https://dictionary.cambridge.org

9 https://www.dictionary.com

100K aramatovaK.M., KaramatovX.S. Proverbs, maqollar, nocnosumpt. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 400 b.
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Ha wHam B3risa, mepeBoJl MOCIOBUIBI HEBEPHO HCTOJKOBaH. OCHOBHOE
colilepKaHUE B OPUTMHAJIE BBIPAXKAET 3aCTEHYMBOCTH, NOOPOTY, HCKPEHHOCTD,
CMUpeHHE. A B MEpPEeBOJEC COCTOSHUE M CBETONPECTABIICHUE MPEACTABISAIOT HE
BHYTPEHHHI MHp YEJIOBEKA, a MATEpUAJIbHBIN ACTICKT.

Psn yuensix (JI.B. bpeesa, T.A. Kazakosa, B.I'. IIpo3opos, A.K. XKyskun, X.
Bambepu, C. Kerabu, I'. CanomoB, M.U. I'afoeBa) uzyyanu npaBuiia mnepeBoja
napeMuil U BBIJICTWIN CIEAYIOIIHNE TUITBI TIEPEBO/IA:

MIEPEBO/I C UCIOJIB30BAaHUEM SKBUBAJICHTOB;

MEPEBO/I C UCIIOIb30BAaHUEM AIbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB;

MEePEBOJI METOJIOM KaJIbKU;

MIePEBO/I ONUCATEIbHBIM METOJIOM.

Uto kacaercs mepeBojia MapeMuii, TO MOXXHO MPUNTU K TAKOMY BBIBOAY, YTO
HanOoee 3PHEeKTUBHBIM METOIOM SBJISIETCS YKBUBAJICHTHBIN WJIM aJIbTEPHATUBHBIN
NEPEeBO/I, HO B aHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX TaKMX aJbTEPHATHUB OUYEHb MaJIo.
KanbkupoBaHue W TOJNKOBAHWE - 3TO TMOCIEIHHE BapUaHTHI, MPABUIBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE KOTOPHIX 3aBUCUT OT MAaCTEPCTBA, 0a30BBIX 3HAHUM, KOTHUTHUBHBIX
CIIOCOOHOCTEM MepeBOTUHKA.

Konnent “heart” B aHTIUHCKUX MapeMUsX, 3a HCKIIOYEHUEM Y30EKCKHUX
JekceM, Takux kak “‘yurak”, “qalb”, “ko‘ngil”, “dil” momOJHHUTENHHO MOXET
BBIPKATBCS Yepe3  «IICNIb», «TEJI0», «UEJOBEK», «IaMsTh», <«J1I000BbHY,

«XpabpOCTh», «KMBIIUICHUENU JIPYTHE IIarojbHble (POPMbI, TOKa3aHHBIE HA PUCYHKE
2.

3AKIIOYEHHUE

1. UccnenoBanue koHuenta ‘“‘yurak”/“heart” B y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX C JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKON TOUKH 3PEHHUS, TIPEXKIIC BCETO, BKIIOYACT B
ce0s BBISBIICHHEC OCHOBHBIX S3BIKOBBIX IPH3HAKOB, PEMPE3CHTUPYIONIUX 3TO
MOHATHE, U UX STUMOJIOTUYECKUN aHamu3. B xoe ucciaenoBanust yCTaHOBJICHO, YTO
CAVMHUIIAMHU,  aKTUBUPYIOUIUMHU  TIOHSATHE  «CEpAIe»,  SBIAIOTCS  Takue
CyIlleCTBUTENbHBIE, Kak “yurak”, “qalb”, “dil” Ha y30exckom si3bike u “heart”,
“soul” Ha anrIMiickoMm si3bike. [Ipu 3TOM OBLT MPOBEIEH YTUMOJIOTUYECKUM aHATTU3
ATUX KJITFOYEBBIX CJIOB, OMPEENIEHbI NX KOHIICTITYaIbHbIE OCOOCHHOCTH.

2. B penmurno3no-¢punocopckoM BOOOpaKeHUH y30EKCKOTO W aHTJIMHCKOTO
HApOJIOB, CpaBHUBAs cepy KOHIENTyalbHOU peanusanuu “yurak’/heart” Obu10
3aMEUYEHO, YTO CIIOCOOHOCTH cepilla B 000MX s3bIKaX OOJIbIIE CBS3aHBI C
SMOITMOHAJIEHBIM HAa4YaJIOM, YeM C PAIlMOHAJLHBIM MBIILICHHEeM. B XprucTHaHCKHX 1
MYCYJIbMAaHCKUX PEJIMTHO3HBIX TpeAcTaBieHusx ‘‘yurak”/heart” oTtHOcHUTCS K
00keCTBEHHOMY IIeHTpY UenoBeka, opraHy, u3 KOToporo ¢popMupyeTcs BoJis. Benb
mo0ble AMOIIMH, HACTPOCHUs, OIIYIIEHUsI oTpaxarTcs B cepaue.Ho cepaie
OJIUIICTBOPSIET HE BCE, a TOJIBKO CaMble Ba)KHBIE YEIIOBEUCCKHE YYBCTBA W
OIYIICHHS: CTpaxX, THEB, PajoCTh, IPycTh, 0601b. Kpome TOro, 0coObIii akieHT
CIACJIaH Ha Ccepale KaKk CHUMBOJIE JIOOBM B JIMHTBUCTUYECKOWKAPTHHE MHpPa
COTIOCTABUMBIX SI3BIKOB.
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3. OMOLMOHANBHBIN aclekT KoHienTa «yurak/qalb»B sS3IKOBOM MBIIIJICHUH
y30ekoro Hapojga u «heart/soul»B [3bIKOBOM MBIIUIEHUH AHIJIMYaH OTpa)kaer
MHOTOBEKOBOM ONBIT HAapOJOB IOCPEACTBOM YHHUBEPCAIBHBIX M KYJIBTYpHO —
crenupuuecku 00pa3oB 3MOLMOHAIBHBIX NepekuBaHuid. CieayeT OTMETUTh, YTO
KoHienT “yurak”/“heart” - 3T0 yHUBEpCaAJIbHBIA KOHIENT C TOYKH 3pEHUs] Habopa
AJIEPHBIX IPU3HAKOB B SI3bIKOBOM MBIIIJIEHUH Y30€KCKOI'O U aHIJIIMICKOTO HapOI0B.
B 1ByX s13bIKax KOHLENTYaJIbHOE SIAPO OJHO U TO XKe€. B s13bIKOBOM MBIIIIEHUH IBYX
sTHUYEcKUX rpynn "yurak”/“heart” - 3T0 SMOIIMOHATIBHBIN, BHYTPEHHUMN, TyXOBHBIN
Y MEHTAJIBHBIM MUD YEJIOBEKA.

4. Konuentsr “yurak/qalb” B y36ekckoMm u "heart/soul” B anrmuiickoM si3bIkax
CUMTAOTCS MHOTOMEPHOW CTPYKTYPOM, B 00OUX SI3bIKAX 3TO MOHATUE HUCIOIb3YETCS
B 3HAUYEHWH aHATOMUYECKOTO OpraHa, LEHTPaJIbHOW YacTH, LIEHTpa 3MOLHMH,
aKTyalbHOU YacTu.B oTimume oT y30€KCKOro, B aHTJIMKUCKOM si3bIKe noHATHE “heart”
TaK)K€ HCIOJIb3yeTCcsl B OoJiee IIMPOKOM CMBICHIE, TO €CTh KaK I'eOMeTphyecKas
¢urypa, popma KapTOUHON WUIPbl U 3HAYEHHE JIFOOBU, KaK MOKa3aHO B TOJIKOBOM
CJIOBape aHIMIMHCKOTO s3blka. Ha camMom fnene, B y30€KCKOM SI3bIKE 3TO MOHSTHE
MOJKET Takke 0003HauaTh I'e€OMETPUYECKYI0 QUrypy, Gopmy KapTOUHOM WIpBHI,
OJIHAKO B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOro s3blKa 3TH 3HAUYEHUS HE yKazaHbl. Kpome
TOTr0, cJI0BO “heart” MCHOIB3yeTCsS B aHITIMHCKOM SI3bIKE KaK IJ1aroJi, 03Ha4aroIui
«100uTh». OJTHAKO B y30EKCKOM SI3bIKE 3TO MIOHATHE HE BBICTYIIAET B BUJIE TJIaroia.

5. B y30ekcKkoM M aHTIUHCKOM sA3bIKax noHsTthe “yurak”/“heart” BbIpakaer
HEraTUBHbIE, O3UTUBHBIE U HEUTPAJIbHbBIE YMOLIMH, BKIIOYasl CUJILHOE BOJHEHHE,
anatuio, (umyeckyro 0oiib, cTpax, 00Hay, 370; POMAHTUYECKHE YYBCTBA,
CMEJOCTh, JIETKOCTh, JIOOPOTY, HMCKPEHHOCTh;CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUI
aHanu3 (pa3eosoru3MoB, PENPE3CHTUPYIOIIUX TaKWe COCTOSHMS, KaK NaMsTh,
OILYIIEHUE, MBIIUICHUE, TMO3BOJIMJ BBISIBUTH OOLIUE SIBICHUS, OOYCIOBJICHHbBIE
IUATEKTUYECKA CBSI3aHHBIM MBIIIJIEHUEM W 3aKOHOMEPHOCTSAMM ITIpoliecca
CTaHOBJICHUS U pa3BUTHA s3bIKa. Hannume oOmx 1 CX0JHBIX YepT NOJYEPKUBAET
YHUBEPCAIBHOCTDh MBICIIMTENBHBIX CTPYKTYpP HOCHUTENEH S3bIKa B PENpPE3CHTalNN
KapTHHBI MUpa. B cBOl0 ouepenb, HalMOHaNbHAs crienupuka Gppa3zeoqornyecKiux
COUYETaHUM, BhIpaXKaroIUX KoHIenT “yurak’/“heart” B y30€KCKOM W aHTIUHCKOM
A3bIKaX, OMpENeNAeTCs MHOTMMM (aKTOpaMHu: YCJIOBUSAMM >KU3HHM JIIOJAEH, HUX
UCTOpHUEH, Teorpaduueckoil cpeoi, ColMaIbHbIM CTPOEM, KyIbTYpOl, 00bIYasiMu
U TPATUIISIMH.

6. B xome wuccienoBaHus OBLUIO 3aMeyeHO, 4YTO KoHienTt ‘“‘yurak” B
NapeMHUOJIOTUYECKUX TEKCTaX Y30EKCKOro s3bIKa peaqu3yeTcsi 4depe3 JIEKCeMbl
“qalb”, “dil”, “ko‘ngil” , a Tak»e BbIpa)kaeTCsi B TAaKMX 3HAYCHUSIX, KaK JIOOOBb,
Ayla, 11eyb (BHYTPEHHUN MUD), MBIILICHUE, TEJI0, CYLIECTBO, YEJUIOBEK, INYHOCTD,
cMenocTh, mamsATh.IloMUMO CBOETO JIEHOTAaTMBHOTO 3HA4YEHMs, CIOBO ‘‘qalb”
BbIpaXKaeT MBIIUICHUE, LENH TaK ke, kKak «yurak». «Cepaue — 3TO JTUYHOCTHY,
«CEpAILIE — ITO CMEJIOCTb, CUIIa», KCEPILE — COCYI», «CEPALE — apTeaKT», «cepale
— BHYTPEHHUH MHUpP» B KapTHHE [apeMHOJOTHYECKOr0 MHUpa Yy30EeKCKUX
JIMHTBUCTUYECKHUX JIEATEIIEH.

/. B cO3HaHMM aHTJIOrOBOPAILUX JIFOJIEU CIOBO «CEPJLIE» YACTO ONMPEAEISIETCS
C MIOMOIIIbIO KOTHUTUBHOM MeTa(opsl O CPAaBHEHUIO C )KUBBIM CYIIECTBOM. Takxke

48



aHTIUICKUe mapeMuu, 00pa3oBaHHbIE KOHIIENTOM “heart”, BepOann3yroTcs TaKUMHU
JekceMamMH, kKak “soul”, “purpose”, “body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”,
“contemplation”.B aHrIUHACKUX TapeMusiXx HaOMIOAI0Ch BBIpaKEHHUE KOHIIEIITa
“heart” TaKOTO COJEp)KaHUs, Kak JIFOOOBb, BIIIOOJICHHOCTh, JAylla, JIyX,
BOJIS, KeIaHue, aMsITh, BOOOpakeHue, BOXKJEJIeHUe, 11e7b, HaMEepEeHHE, YeIOBEK,
JUYHOCTh, MBIIIUICHUE, MBICJIb, IYIIIEBHOE COCTOSIHUE, POJAMHA, MECTO, YYBCTBO.

8. IlepeBoa mapemuii MPEeUMYIIECTBEHHO IMOCPEICTBOM SKBUBAJICHTOB, ITyTEM
BBIOOpA QJIBTCPHATUBHBIX BApWAHTOB, METOJOM KaJIbKHPOBAHUS, a TaKKe
OMHCATEIIbHBIM METOJIOM SIBIISIIOTCS HamOosee dpdextuBHbIME MeTomamu. Cpenn
HUX HamOosiee 3(PGEKTHBHBIM METOJOM SIBIISETCSANEPEBOA C HCIIOIH30BAHUEM
DKBUBAJICHTOB WM TIEPEBOJI C WCIOJb30BAaHUEM aJbTEPHATHBHBIX BApHAHTOB,
MMOCKOJIPKY KOJIMYECTBO TAKUX ATbTCPHATUB B AHTIIMMCKOM U Y30EKCKOM SI3BIKaxX
oueHb Mano. KanpKkupoBaHWE W TOJKOBAHHWE - OTO TMOCIACAHUEC BapHAHTHI,
IIPaBUJILHOE HCIIOJIb30BaHUE KOTOPHIX 3aBUCHUT OT MacTepCTBa, 0A30BBIX 3HAHUH,
KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH MepeBOTINKA.

29
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is Within the framework of the phraseological
and paremiological contexts of the Uzbek and English languages, it is aimed to
comparatively study the linguistic tools forming the concept of “heart/soul” and to
determine their general and specific aspects in their semantics and activation.

Associative connections and cognitive models of the conceptual concept
“heart/soul” in Uzbek and English phraseological and paremiological texts were
chosen as the object of the study.

The scientific novelty of the research is as follows:

The linguistic, cultural, semantic, philosophical-religious and emotional
features of the concept of “heart” in Uzbek and English languages were studied, and
It was determined that the abilities of the heart in both languages are more related to
the emotional principle than to rational thinking;

“heart/soul” concept in the phraseological structures of mixed languages
includes positive, negative and neutral human emotions, including strong
excitement, indifference, physical pain, fear, sadness, evil; romantic feelings,
courage, lightness, kindness, sincerity; features of expressing states such as memory,
intuition, thinking are highlighted;

It has been studied that in Uzbek paremological texts, the concept of “heart” is
expressed through the lexemes “qalb”, “dil” and “ko‘ngil” while in English, the
concept of “heart” is verbalized through lexemes such as “soul”, “purpose”, “body”,
“man”, “memory”, “love”, “courage” and ‘“contemplation” and their semantic
characteristics have been analyzed;

the problems of translating paremias involving the concepts of "yurak/heart"
have been identified, and recommendations have been developed to address these
Issues.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained on the activation of the conceptual concept of “Heart”
in paremiological and phraseological texts:

The linguocultural, semantic, philosophical-religious and emotional
characteristics of the concept of “heart” in Uzbek and English were studied, and the
results of the analysis that in both languages the abilities of the heart are more related
to the emotional principle than to rational thinking were used within the framework
of the English Access Microscholarship Program project (reference number 1526/02
of August 8, 2024 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages). The
resulting analysis and conclusions improved the practice of translating literary texts
from Chinese into Uzbek and served as a source for organizing online courses for
master's students.

The results of the study on the characteristics of the expression of positive,
negative and neutral human emotions, including strong excitement, indifference,
physical pain, fear, sadness, anger; romantic feelings, courage, lightness, kindness,
sincerity; memory, intuition, thinking, etc. in the phraseological structures of the
languages being compared, were used within the framework of the SUZ-800- 21GR-
381 project “Reinforcing English Language competence at Karshi State University”
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(reference book of Karshi State University dated September 18, 2024 No. 04/2944).
As a result, the dissertation materials served as an important source in the teaching
of disciplines such as linguistics and translation studies, as well as in the preparation
of electronic resources, printed textbooks and theoretical and practical materials for
this practical project;

The concept of “heart” in Uzbek paremiological texts is realized through the
lexemes “galb™, “dil”, “kon’ngil”, and in English the concept of “heart” is verbalized
using lexemes such as “soul”, “purpose”, “body”, “man”, “memory”, “love”,
“courage”, “contemplation”, and the suggestions and recommendations on the
meanings expressed by their semantic properties were used in preparing the script
for the next episode of the "Assalom Samarkand!" program, which was broadcast on
August 29, 2024 by the Samarkand Regional Television and Radio Company
(reference book of the Samarkand Television and Radio Company No. 01-07/231
dated August 29, 2024). As a result, the recommendations of scientific and popular
significance put forward in this dissertation are intended to be used in subsequent
programs.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 121 pages.
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